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LANGUAGE IS THE KEY OF THE NATION

Khasanova Aziza Olimovna
SamDChT Institute, Faculty of English I, 3rd year student

Nargiza Karimova Mamatkadirovna
Research advisor

Abstract: This article mainly focuses on the issue of learning the language perfectly,
applying it in science, and being able to apply the learned and acquired language skills to
life.

Keywords: foreign language, educational processes, document of knowledge of language
level, educational system, digital technology

Who or what do you think is the reason for today's big changes, the opening of large
enterprises and factories, the employment of qualified personnel, innovative developments?
This is undoubtedly an intelligent person who knows foreign languages perfectly.

In our modern era, when learning a foreign language has become compulsory for
everyone and is rapidly growing, knowledge of the language is considered as a factor of
maturity in the scope of political, cultural and educational economy, and new decisions
are made on this basis.

In particular, in accordance with the decree of the President of the Republic of
Uzbekistan, Shavkat Mirziyoyev, adopted on May 19, 2021, "Important measures to
take the activity of promoting the learning of foreign languages in the republic of
Uzbekistan to a new level from the point of view of quality"  signed the decision.  In
connection with the "Year of Youth Support and Public Health Promotion" development
of teaching foreign languages as a priority direction of education policy, raising the
quality of education in this direction to a higher level, training qualified pedagogues in
the field of education  the goal was to attract and increase the interest of indigenous
people in learning different foreign languages, to strengthen relations between the state
and the community, and to implement other measures.  In addition, it should be
mentioned that teachers and pedagogues of general secondary, secondary special and
higher educational institutions must have a national or international certificate of at
least C1 level, and based on this certificate  they can earn an additional premium of 50%
per month over the regular tariff rate funds. It is not the C1 level, but the teachers who
teach in their specialty in general secondary, secondary special and professional
educational institutions with a national or equivalent international certificate of the B2
and higher level.  A certain amount of allowances are set.

In addition, the Ministries of Public Education, state bodies and leaders are working
hard to create opportunities for students and ordinary people who want to learn a foreign
language, and to fundamentally reform the education system.  That is, graduates of
higher educational institutions specializing in teaching foreign languages, as well as
passing state certification exams, are encouraged by national or other leading international
assessment systems at the expense of these educational institutions, by determining the
level of their knowledge, with various certificates.  are monitoring the implementation
of the incentive.

According to the new decrees of our president, it is said that the employees of all
state bodies, including governors, leaders and even cluster employees, must know a
foreign language sufficiently.  Otherwise, it was pointed out that they can vacate their
jobs.  At a time when language learning is becoming widespread as the demand of the
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times, the younger generation is carrying out this task with various guides.  For example,
the age of digital technology is opening the way to more flexibility, learning through
various social networks is an example of this.  That is, it is possible to obtain certificates
indicating the level of language knowledge by studying remotely, rather than spending
time traveling to study courses.  That is, with the help of groups that teach English in
the telegram application, you can study and achieve success by paying money through
the You Tube platform and other foreign applications.  This way is very convenient for
working employees and even senior officials.  They can study during their free time, in
order to saving their time.

Based on statistical data, we can note that, in fact, every person has the opportunity
to master 4 or even more languages in addition to his mother tongue.  It is like an
infinite light that guides us towards a bright future for our supposedly great achievements.
The more languages we know, the more opportunities open up for us.  In the era of
rapidly developing technology, the language can reach a certain milestone.  After all, it
is said in the hadith that seek knowledge from the cradle to the grave.

 In conclusion, any person who has perfectly mastered several languages and is able
to apply this knowledge in life can easily cross the bridge of life without any obstacles,
open the door of success with the keys of his knowledge and embark on journeys.
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MODERN METHODS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES IN
PRIMARY EDUCATION

Uralov  Davronbek  Esirgap  ugli
Student of SamSIFL English I faculty

Karimova Nargiza
Scientific Supervisor

Abstract: We know that the most convenient time for learning a foreign language is the
elementary school years, when schoolchildren master the given skills very quickly. This, in
turn, allows them to complete tasks quickly and accurately. This article provides information
about new and modern ways of learning foreign languages for elementary school students
and young language learners.

Keywords: textbooks, materials, different types of games, types of learners, audio and
video resources.

On May 6,  2021,  under  the chairmanship  of the President of the Republic of
Uzbekistan, Shavkat Mirziyoyev, a video selector meeting was held regarding measures
to improve the system of teaching foreign languages. In that meeting he mentioned "It's
time to establish a new system for teaching foreign languages in our country, which will
be a solid foundation for the future. Since we have set ourselves the goal of building a
competitive country, from now on, graduates of schools, lyceums, colleges and universities
must have a perfect knowledge of at least 2 foreign languages. This strict requirement
should become the main criterion for the activity of the head of every educational
institution".

Nowadays, we know that learning foreign languages is gaining importance in our life.
For this purpose, great attention is paid to the teaching of foreign languages in the
developed and developing countries of the world. In particular, in our country, special
attention is paid to the teaching of foreign languages to schoolchildren, and they start
teaching them in time from early school age, that is, in primary education. As a vivid
example of this, we can see the 1st grade textbooks. These textbooks are sufficiently
formed in order to form young people's ability to read, understand, listen, write, speak
and so on. However, like all language learners, schoolchildren sometimes learn a new
foreign language. are facing problems and there are several solutions to solve these
problems.

It is necessary to divide the students into gurus depending on which type they learn
quickly and to prepare special textbooks and manuals for each type of learner during
the lessons. We know that learners are divided into auditory learners, visual learners,
and visual learners depending on their specially developed abilities. Each of them
should be divided into separate groups and a set of special textbooks and tasks should be
prepared depending on their abilities. For example, audio materials are very useful for
auditory learners, and these include radio broadcasts, videos, lectures, audio broadcasts,
and similar resources, because they absorb information very quickly while listening.
they are quick-witted and conversational with others. They can also have varying degrees
of sensitivity to sound, and they love to talk, discuss, move more, and chat. In addition,
this type of learner has a good memory. They can remember names, place names and
events very well. Therefore, it is necessary to allow these types of students to be more
free during the lesson. As for visual learners, this type of student requires more attention,
because they remember more based on pictures. Visual learners have special features
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that distinguish them from others:
-They remember what they see more than what they hear
-They prefer reading rather than listening to stories
-Uses various diagrams to understand ideas and concepts
-Makes notes in a notebook during a lesson or during a presentation
-He prefers to study alone instead of studying in a group
Active learners learn best through physical movement, such as hands-on learning or

walking while reading. For comparison, physical movements, especially hand movements,
play an important role. They may not be able to understand audio material well or do
well with oral information, so they need to test new knowledge and information through
more activities, especially hand movements.  Also, this type of students has its own
advantages. For example, they can do different tasks at the same time, and we can read
a book while they are doing it. Or we can see them in active forms of dance or various
sports. In addition, they can imagine events very well. In addition, the short duration of
the lessons allows them to remember what they have learned and learn them effectively.
Therefore, it is appropriate to organize action games during the lesson for this type of
students.

By way of conclusion, determining what type of learners young people are, makes it
possible for them to face fewer problems during classes and to reach the set goal faster.
This situation also serves to increase their interest in subjects taught as textbooks.
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Abstract: The article addresses the problems of learning English words effectively and
quickly, it discusses the use of methods which was given by the methodologists . The main
advantage lies in the fact that the learning new words in English and effective ways of study
foreign language.

Keywords: learning English, memory , alternatives methods, individual training.

In today's technologically developing world, one of the most common languages is
English. But before speaking this language, we need to learn the words, without which
we can not express our opinion. There are many cunning ways to learn words easily and
quickly. But unfortunately many of us, first of all, do not pay attention to memory
improvement. Therefore, at first, we must solve the problems associated with our health.
In numerous studies, scientists have identified a number of objective causes that cause
memory loss.

Among the most common factors that adversely affect the state of memory, we can
name the following: - Weakening of the body's functions caused by aging; - disorders of
hearing, sight and other senses through which information is absorbed by the brain and
fixed in memory; - emotional shocks, the main ones being stress and depression; -
excess information; - too active way of life; - use of drugs, especially hormonal drugs,
tranquilizers and hypnotics; - the use of narcotic substances; - unhealthy food. [1, p.23]

After solving the problems associated with memory, let's pay attention to a few useful
tips on how to learn English words quickly and efficiently. In order  to freely speak and
understand oral speech by ear, you need to have a large and diverse vocabulary. And to
form such a vocabulary, you need to do three things. 1. Learn the words. The recent,
completely unprofessional idea that it is not necessary to teach specially words, but you
just have to watch movies, read books and listen to songs is incorrect. Do not even hope
that after reading a few novels and watching a few TV shows, you will easily recall words
like cap,pendant or kidney in everyday communication. Such a necessary and indispensable
in everyday communication of vocabulary, simply does not penetrate, or almost does
not penetrate, into the artistic space of songs and novels. And even if you learn  one of
these words one day you will meet and understand, you will immediately forget it.
Therefore, words must be taught. Words need to learn how to use, that is, not just to
mechanically remember their translation, but to feel the color difference of values,
features of compatibility, stylistic differences, etc.  And finally, because I always saw my
task in teaching my pupils to use the language actively - to communicate freely on it,
I paid much attention to the so-called roleplaying, communicative tasks, where the
student is invited to tell something, discuss, describe, evaluate, answer and the like [2,
p.4]

Author of the book.The Complete Course of English Vocabulary. How to learn
English words to learn them: B1-B2 level ?Tatiana Komarda offers us one of the most
effective ways of teaching new words, of which she tried. The author claims that using
this method, the student has both visual and motorial memory at the same time. So what
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is this method? This method is called a lexical prescription. A lexical prescription is a
notebook or individual sheets in which the student spells out words in turn in Russian
and English. The advantage of such spelling as compared with notebooks, notebooks,
etc. is obvious.[4]

1) All words are collected in one place and divided into topics. So you do not have
to remember painfully and look - ?where did I write ten times this word that I just saw
a hundred times?. learning English, memory , alternatives methods, individual training.

2) If after some time you need to quickly restore your old vocabulary, you just go
back to the prescription and write down the necessary topics a couple of times. And the
vocabulary is returned to the active memory.

3)  For  a teacher  or  a parent,  such a recipe is an ideal way of control. You do not need
to enter into anything, do not dictate anything, you just need to make sure that the
words are spelled out by the hand of your student / child.

3)And you can be sure that, even if he did not want to learn the words, he learned
them. Lexical writing is easy to make independently from a large format notebook. You
just need to draw it into a convenient even (!) Number of columns, to fill them with the
whole U-turn. Each topic you designate with a title and paste a bright sticker with the
name to the notebook to make it easier to search. Then you take the textbook, open the
Vocabulary section and get down to business. In the extreme left column you write down
an English word or phrase, in the next - Russian transfer.

Thus,  when preparing a prescription for  yourself,  you are already learning the words.
Of course, by writing words we will quickly learn them, but in order to remember them
for good, we must use learned words in our daily speech. It would be much easier if
you lived in an English speaking country. Well, if you are not in this situation, the best
way is to communicate with your friends not only in social networks, but also in live.
But most of us are afraid of making mistakes during our speech.

The first thing that we should remember is recording your speech during speaking
with partner. Recording is a great way to get the maximum benefit from a conversation
with a native speaker. When you listen again, you can evaluate your own pronunciation
and notice areas where you need to improve. You can also review the content of the
conversation, take notes on new vocabulary or misunderstandings, and prepare questions
for the next meeting. [3]

I hope that before mentioned  tips will help  you with the learning of new words. Most
importantly, we must not forget that everything depends on us and on our desire. If a
person wants to learn this language from the bottom of the heart, no obstacle to him is
a mess. Therefore, gather all your thoughts and strength before you start learning any
language.

Teaching through games-  This is a very interesting method of teaching. Students and
children generally tend to like games and want to play them more and more. Traditional
methods dictated for study and games to be separate but the fact remains that the
students tend to be more interested in playing games rather than sitting down to study.
Any logical reasoning would dictate us to combine the two aspects to solve the problem.
The games part of learning would help the students keep their interest as the desire to
win is very strong. It keeps us going and when included with different aspects of learning
the learning process would continue almost throughout the day without the children
getting tired or bored of studying. Word games -The most important part of any language
is the vocabulary. To understand the meaning of the words and to use them in day to day
life is a very difficult task and games can help the students overcome this difficulty.
Games like scrabble, housie etc. have been designed for this specific purpose. These
games are just based on words and help the students develop their vocabulary. In
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addition to these very simple games can be played to help improve the word database
of the students such as simple dictation competitions, synonym competitions, words
puzzles, anagrams and hangman.

All these games are very addictive and help a lot in improving our vocabulary as
whenever the student hears a new word the first question that comes up is "what is its
meaning?" and in this way the vocabulary improves and most of the times we don't even
have to consult the dictionary.

Competitions - Most of the times competitions like debates and elocutions also help
the help the students a lot in learning the language as the aspect of the competitions
keep them at the best in conversations. It forces them to use the best possible construction
of sentences to put forward their opinions and to use good vocabulary etc. This is a very
important tool in helping them learn the language. Also these competitions help them
address large crowds which is again is a very important part of personality development.

The languages play a very important role in our lives. They help us express our
emotions. They help us explain what we want. They help us to communicate and hence
are the prime tools to express who we are. Thus the knowledge of a language and its
proper utilization is very important as it defines us. If languages were not there to help
us communicate there would be no difference in our communications and the way the
animals communicate.

The purpose of the language and that is what it must be used for. Hence innovative
methods help in bringing a change and most of the times for the better. It helps the
students learn faster and in an efficient, interesting and an interactive manner and it is
the teacher's responsibility to leave the traditional methods and make way for new and
better methods for the students benefit.
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Abstract: In accordance with research goals, the anthropocentric paradigm makes it
possible to examine the function of the human dimension in linguistics. Consequently, this
places man at the core of languages. The proposed suggestion is founded on the anthropocentric
paradigm's tenets, which examine the linguocultural component of anthropocentric proverbs-
that is, the assessment and imaging of human gender-and provide examples to support the
analysis.
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Introduction
Proverbs usually utilize short, precise language to convey universal truths or helpful

advice. Their roots are ingrained in oral traditions that have not changed throughout
time. They are typically taken at face value because they are both a transmitter and a
reflector of accumulated wisdom, which reflects societal norms. Articles are very important
in the context of language and gender relations because they show the typical power
dynamics between the sexes.

It should be mentioned that due to ongoing changes in both the history of linguistics
and the evolution of society, a new paradigm in world linguistics has evolved in the
modern era. This scientific paradigm in particular is said to be anthropocentric, studying
language in cooperation with other fields and emphasizing the importance of the
human element in linguistics. More precisely, the human element-which influences
linguistic research-is the main topic of discussion. Under this widely accepted scientific
paradigm, the following areas of linguistics are being studied:

cognitive linguistics (language and cognition),
linguoculturology (language and culture),
sociolinguistics (language and society),
psycholinguistics (language and psychology),
theolinguistics (language and religion) and others.
It should be emphasized that despite the fact that the link between language and

culture has been the subject of several linguistic studies, further research is still necessary,
and novel connections, linguoculturalities, or idiosyncrasies may be discovered. Although
there are many monographs on the topic, proverbs-especially anthropocentric proverbs-
are significant language units that capture the national and cultural traits of the people
to whom they belong. Therefore, in order to more fully unveil its linguocultural
characteristics, the subject is approached from an anthropocentric viewpoint in this
proposal.

Literature review
This study examines how language choices made in various languages and civilizations

impact the power dynamics between different genders using a sociolinguistic and critical
discourse analysis of articles written in both English and Uzbek. The data used in this
study comes from an English and Uzbek proverb dictionary. To investigate how a woman
is viewed, represented, and portrayed in Uzbek and English proverbs, the data are
classified and evaluated. Study is also done on the stereotyped representation of women
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in Uzbek and English proverbs. It is anticipated that the research will contribute to a
deeper understanding of the representation of women found in the collection of English
and Uzbek proverbs.

Methods
The present study fulfills three primary purposes related to proverbs. One rhetorical

strategy for emphasis is structural or syntactic parallelism. In order to imply analogies
or parallels, it entails the continuous juxtaposition of syntactically comparable proverbial
text parts, such as individual lexical words, phrases, clauses, or sentences.

Examination of the literature available now, taking into account various gender
dictionaries and comparing it to global experiences (on the scale of English content):
evaluating and classifying the information while working with general linguists, ethno-
linguists, religious scientists, and historians to compile a current religious lexicon for the
internship. Assembling,  editing,  funding,  and releasing materials.

Results and Discussion
Equality between men and women is required for gender parity, particularly in terms

of rights and power dynamics. Definitions of a "proverb" are determined by several
factors such as accuracy, source in human experience, social phenomena, folklore, and
universal truth. When considering all of the "definitional components," it becomes clear
that honesty is the most difficult of them all as it is based on society perception rather
than the pure truth. Proverbs, as previously said, offer a broad perspective on life and
function as gauges of prevailing opinion or conventional wisdom. Proverbs mirror the
cultural norms, beliefs, and values of the civilization or culture from which they
originate since they represent the wisdom of the masses. It's interesting to see how
proverbs from all across the world convey the same concepts or thoughts. The only things
that differ between languages and cultures are the vocabulary choices, rhetorical strategies,
and imagery employed. These linguistic decisions have a big effect. Language is essential
in forming the tangible world,  and its relationship  to power  is equally undeniable.
Stereotypical language choices and the usage of male generics, particularly when it
comes to gender issues, have a detrimental psychological impact (Roya, 2011) and have
unfavorable real-world repercussions (Frank & Treichler, 1989).

Conclusion
All of the symbols used in Uzbek proverbs convey the concept of objectifying a woman

who sees herself as an actor  with moral principles. The topic of this study is how gender
is expressed in anthropocentric proverbs. The poetics and aesthetics of English proverbs-
such as their rhyme, alliteration, and structure-were the basis for this work. This
prompts me to investigate whether Uzbek culture may adopt these aesthetic techniques.
Prior  to issue analysis,  literary and comparative study was used to examine the relationships
between Uzbek and English proverbs and wisdom. To accomplish this, two corps of
proverbs-Uzbek and English-were established, categorized into categories based on
their  thematic relationships,  and "Uzbek proverbs" were translated into English,  and
proverbs from English into Uzbek; lastly, a comparison of the proverbs' surface-level
and profound meanings.

An original piece of work is a comparison of proverbs from Uzbekistan and English. To
the best of my knowledge, I may have been the first in this field of language study.
English has been compared to other languages by other academics.

Nonetheless, given the linguistic and geographic differences between Uzbek and
English, studying proverbs in both languages comparative and literary was not a simple
undertaking. As a result, a comparative research approach was employed in this intercultural
study to find, examine, and clarify the parallels and discrepancies between the two
proverbs in Uzbek and English.
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Abstract: This article is mainly aimed at pre-school children to develop their mental
potential more rapidly through Steam, to be able to form their critical thinking correctly,
to be able to find solutions to real-life problems through various games, to use modern
technologies in their own way.  Directed to the issues of creating creative products and
making discoveries through manual labor.
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In today's advanced age, members of the society will certainly contribute to building
a prosperous and glorious society and a state based on creative cooperation through
modern technologies, new ideas and thoughts.  That's why creativity is the demand of the
times and is of great importance in the development of the young generation as a great
person in the future.  Through creativity, children can widely express all their feelings
by observing, understanding, asking, communicating, and finding solutions to problems.
The concept of creativity means "create" in English.  The characteristics of creativity
include creativity, initiative, creativity, and the demonstration of talent.  Two Finnish-
based early education companies, HIE Schools and Kide Science, have developed
their own methodology for preschoolers.  This method is the Steam method (Science,
Technology, Engineering, Art , Math ,) in which today's major trends are covered and
simple traditional methods are used to further develop children's mental abilities.  Teaching
method instead of worksheets, tests and questions, acquired knowledge and skills are
reinforced by using experience and practical projects.  STEAM education is based on the
application of a practical approach and the integration of all five areas into a single
educational system.  An example of this is the Massachusetts Institute of Technology
(MIT) in America, which is currently the most popular example of the Steam approach.
The motto of this world university is "Mens et Manus" (Mind and Hand).  Massachusetts
Institute of Technology has developed STEAM courses for children to provide an in-
depth introduction to STEAM, and has even created STEAM Learning Centers at some
educational institutions.

The Steam Project uses hands-on exercises to teach education, technology, engineering,
art, and math.  In this, children mainly combine subjects and practice transversal skills
such as creativity, research, critical thinking and problem solving.  Children's creations
created by their imaginations are highly appreciated, and teachers support them to
inspire them.  At this point, it is worth saying why the attention to study is focused on
children at the pre-school age?  Children of 5-6 years of age are at the peak of their
development and have the ability to absorb all knowledge.  In this case, pedagogues or
parents play a major role in the development of a child as a mature person in society.  For
this reason, organizing interesting, game-based activities to form their thinking and
imagination, starting from their perception and perception, has become the demand of
the times, because when children do not hold what they are learning, do not taste it,
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or have a discussion in a group.  Otherwise, he cannot strengthen his acquired knowledge.
Therefore, the Steam method helps children of this age to develop in all aspects.  For
example, strengthening the knowledge related to the environment not in the classroom,
but in the heart of nature, and through interesting exercises, is the main condition of
this methodology.  Children's nature will be innocent, curious and aspiring.  Therefore,
the main part of the words that come out of their mouths consists of questions.  Approaching
those questions from different angles is a great role of Steam methodology. "Science"
refers to the knowledge acquired through observation, study and experimentation.  It
includes physics, chemistry, biology, geology, ecology, astronomy, oceanology, botany
and zoology.  Technology "Technology" is another device, which means computers,
gadgets and sophisticated devices for teenagers.  For children, paper, scissors, glue,
pens, pencils, colored paints and similar tools are understood.  Engineering focuses on
children's intellectual abilities, exploring problems before coming up with solutions to
solve something.  Art includes drawing, painting, sculpture, architecture, music, literature,
drama and dance and requires creativity from children.  Mathematics "Math" is required
to perform geometry, calculation, measurement and arithmetic operations.  So, a technique
of simultaneous use of all the mentioned sciences has been developed.

The purpose of Steam lessons should not remain only at the interest level.  It should
guide children to understand the principles of science and technology and to achieve
standards of achievement in science and mathematics.  Because the goal can be achieved
only if the educational program and game activities are properly organized through this
project.  It is the first step towards the future for children to discover something
mentally and physically, that is, through their brains and hands.  By focusing on
practical skills, children develop their will, creativity, flexibility and learn to cooperate
with others.  These skills and knowledge constitute the main educational task.

To sum up, proper upbringing of the young generation and at the same time step-by-
step education based on the right choice will create a huge foundation for them to grow
into adults.  Because a perfect family, society and state emerge from a perfect generation,
and the future of a stable state depends on the young generation.  Therefore, we,
pedagogues and parents, should not be indifferent to the education of our future
generation.  The foundations of developed and developing countries are spread to the
young generation.  Because the fate and future of the young generation and who they
become will have a great impact on the development of this country and its place on the
international level.  Therefore, European and American countries attach great importance
to spending time of young people productively, meaningfully and effectively.  There,
children's wishes and wills are placed in the first place, and by respecting their opinions,
they encourage them and support their opinions.  Because forcing children to do something
can extinguish their hopes both mentally and spiritually.  Therefore, it is effective and
effective to train children from an early age based on a plan in order to develop mature
individuals and personnel who can think independently.
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Î ÐÎËÈ ÔÎÐÌÈÐÎÂÀÍÈß ÒÂÎÐ×ÅÑÊÎÃÎ ÂÎÎÁÐÀÆÅÍÈß
ÑÒÓÄÅÍÒÎÂ

Ìèðçàëèåâ Òîëèáæîí Ãàíèåâè÷
ïðåïîäàâàòåëü  Êîêàíäñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî

ïåäàãîãè÷åñêîãî èíñòèòóòà.

Àííîòàöèÿ: Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà âîïðîñàì î ìåòîäàõ ðàçâèòèÿ òâîð÷åñêîãî
âîîáðàæåíèÿ ñòóäåíòîâ

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ðåôîðì, òâîð÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü, ìûøëåíèÿ ñòóäåíòîâ,
ìîëîäåæíîé ïîëèòèêè, âîñïèòàíèÿ

Abstract: The article is devoted to questions about the methods of developing the creative
imagination of students

Keywords: reforms, creative activity, students' thinking, youth policy, education

Â öåëÿõ îñóùåñòâëåíèÿ øèðîêîãî êîìïëåêñà öåëåíàïðàâëåííûõ ìåð ïî
ñîçäàíèþ â ñòðàíå íåîáõîäèìûõ âîçìîæíîñòåé è óñëîâèé äëÿ âîñïèòàíèÿ
çäîðîâîãî, ãàðìîíè÷íî ðàçâèòîãî ïîêîëåíèÿ, ðåàëèçàöèè ìîëîäåæüþ ñâîåãî
òâîð÷åñêîãî è èíòåëëåêòóàëüíîãî ïîòåíöèàëà, ôîðìèðîâàíèþ þíîøåé è äåâóøåê
íàøåé ñòðàíû âñåñòîðîííå ðàçâèòûìè ëè÷íîñòÿìè.

Êàê èçâåñòíî, ïñèõîëîãè÷åñêèå ìåõàíèçìû âîîáðàæåíèÿ ðàçíîîáðàçíû, è
êàæäûé èç íèõ ñïåöèôè÷åí. Â çàâèñèìîñòè îò ñîäåðæàíèÿ è íàïðàâëåííîñòè
äåÿòåëüíîñòè îíè ôóíêöèîíèðóþò â êàêîì-ëèáî ñî÷åòàíèè. Òàê êàê ñîîòíîøåíèå
ìåæäó ìåõàíèçìàìè âîîáðàæåíèÿ ìîæåò ìåíÿòüñÿ íà ðàçëè÷íûõ ôàçàõ òâîð÷åñêîãî
ïðîöåññà, òî îáðàçû âîîáðàæåíèÿ íåîáõîäèìî ïîíèìàòü â äèíàìèêå. Êàê â
õóäîæåñòâåííîì, òàê è â íàó÷íîì òâîð÷åñòâå îíè ìîãóò âîçíèêàòü äâóìÿ ïóòÿìè:
â ïðîöåññå ñòðîãîãî ëîãè÷åñêîãî äîêàçàòåëüñòâà è èíòóèòèâíî (àññîöèàòèâíî) íà
ðàçëè÷íûõ ñòàäèÿõ òâîð÷åñêîãî ïðîöåññà.

Òâîð÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü ïðåäúÿâëÿåò âûñîêèå òðåáîâàíèÿ ê ïñèõîëîãè÷åñêèì
êà÷åñòâàì ÷åëîâåêà (îñîáåííîñòÿì èíòåëëåêòà, ýìîöèîíàëüíî-âîëåâîé ñôåðå,
ñåíñîìîòîðèêå è ò.ä.). Ê ÷èñëó òàêèõ êà÷åñòâ ëè÷íîñòè îòíîñÿòñÿ èíäèâèäóàëüíî-
ïñèõîëîãè÷åñêèå êà÷åñòâà, êîòîðûå õàðàêòåðèçóþò ïðèíàäëåæíîñòü ê îäíîìó èç
òð¸õ òèïîâ ëþäåé (ïî È.Ï. Ïàâëîâó): "õóäîæåñòâåííîìó", "ìûñëèòåëüíîìó",
"ñèíòåòè÷åñêîìó".

Â ñâÿçè ñ ýòèì ñåãîäíÿ â âóçàõ îñîáîå âíèìàíèå óäåëÿåòñÿ ðàçâèòèþ ìûøëåíèÿ
ñòóäåíòîâ. Óñïåõ âñåãî îáó÷åíèÿ çàâèñèò îò òîãî, êàê îíè âëàäåþò ðå÷üþ: õîðîøåå
çíàíèå ÿçûêà - êëþ÷ ê óñïåõó â èçó÷åíèè âñåõ ïðåäìåòîâ îáðàçîâàòåëüíîãî
ó÷ðåæäåíèÿ. Îñîáîå ìåñòî â ðàáîòå ïðåïîäàâàòåëÿ ïî ðàçâèòèþ ðå÷è çàíèìàåò
îáó÷åíèå ñî÷èíåíèþ. Íàó÷èòü ñòóäåíòû ïèñàòü ñî÷èíåíèÿ ïðàâèëüíî è êðàñèâî
- áîëüøîé êðîïîòëèâûé òðóä. Òîëüêî ïîâñåäíåâíàÿ ðàáîòà íàä óñâîåíèåì íîðì
ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà íà âñåõ çàíÿòèÿõ äàåò ïîëîæèòåëüíûå ðåçóëüòàòû.

Ñî÷èíåíèÿ è ðàññêàçû ÿâëÿþòñÿ êàê ðàç òåì íàèëó÷øèì ñðåäñòâîì, êîòîðîå
îæèâëÿåò çàíÿòèÿ ðóññêîãî ÿçûêà, óâëåêàåò ñòóäåíòà, íà äåëå ïîêàçûâàåò èì
áîãàòåéøèå âîçìîæíîñòè ÿçûêà è íåîáõîäèìîñòü åãî òùàòåëüíîãî èçó÷åíèÿ ðàäè
ïîäëèííîãî îáùåíèÿ, ðàäè âûðàæåíèÿ ñâîèõ ìûñëåé è ÷óâñòâ, ðàäè
õóäîæåñòâåííîãî òâîð÷åñòâà. Âîñïèòàòåëüíûé ýôôåêò ñî÷èíåíèé çàâèñèò îò âûáîðà
òåìû, îò ñòåïåíè ñàìîñòîÿòåëüíîñòè ïèøóùåãî, îò òîãî, íàñêîëüêî åãî ñî÷èíåíèå
ïèøåòñÿ ñåðäöåì, à íå òîëüêî ïåðîì. Ñî÷èíåíèå ïîìîãàåò ñòóäåíòàì ãëóáæå
îñîçíàòü ñâîè ÷óâñòâà, ïðèó÷àåò ê ñòðîãîìó è ïîñëåäîâàòåëüíîìó ìûøëåíèþ,
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ïîâûøàåò ñàìîóâàæåíèå, ðàçâèâàåò èíòåðåñ ê ëèòåðàòóðíîìó òâîð÷åñòâó.
Ïðîöåññ âîîáðàæåíèÿ ñâîéñòâåí òîëüêî ÷åëîâåêó è ÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì

óñëîâèåì åãî òðóäîâîé äåÿòåëüíîñòè. Âîîáðàæåíèå âñåãäà íàïðàâëåíî íà
ïðàêòè÷åñêóþ äåÿòåëüíîñòü ÷åëîâåêà. ×åëîâåê, ïðåæäå ÷åì ÷òî-ëèáî ñäåëàòü,
ïðåäñòàâëÿåò, ÷òî íàäî äåëàòü è êàê îí áóäåò äåëàòü.

Òàêèì îáðàçîì, îí óæå çàðàíåå ñîçäàåò îáðàç ìàòåðèàëüíîé âåùè, êîòîðàÿ
áóäåò èçãîòîâëÿòüñÿ â ïîñëåäóþùåé ïðàêòè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà. Ýòà
ñïîñîáíîñòü ÷åëîâåêà çàðàíåå ïðåäñòàâëÿòü êîíå÷íûé èòîã ñâîåãî òðóäà, à òàêæå
ïðîöåññ ñîçäàíèÿ ìàòåðèàëüíîé âåùè, ðåçêî îòëè÷àåò ÷åëîâå÷åñêóþ äåÿòåëüíîñòü
îò "äåÿòåëüíîñòè" æèâîòíûõ.

Ôèçèîëîãè÷åñêóþ îñíîâó âîîáðàæåíèÿ ñîñòàâëÿåò îáðàçîâàíèå íîâûõ ñî÷åòàíèé
èç òåõ âðåìåííûõ ñâÿçåé, êîòîðûå óæå ñôîðìèðîâàëèñü â ïðîøëîì îïûòå. Ïðè
ýòîì ïðîñòàÿ àêòóàëèçàöèÿ óæå èìåþùèõñÿ âðåìåííûõ ñâÿçåé åùå íå âåäåò ê
ñîçäàíèþ íîâîãî. Ñîçäàíèå íîâîãî ïðåäïîëàãàåò òàêîå ñî÷åòàíèå, êîòîðîå
îáðàçóåòñÿ èç âðåìåííûõ ñâÿçåé, ðàíåå íå âñòóïàâøèõ â ñî÷åòàíèå äðóã ñ äðóãîì.
Ïðè ýòîì âàæíîå çíà÷åíèå èìååò âòîðàÿ ñèãíàëüíàÿ ñèñòåìà, ñëîâî. Ïðîöåññ
âîîáðàæåíèÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñîâìåñòíóþ ðàáîòó îáåèõ ñèãíàëüíûõ ñèñòåì.
Âñå íàãëÿäíûå îáðàçû íåðàçðûâíî ñâÿçàíû ñ íèì.

Êàê ïðàâèëî, ñëîâî ñëóæèò èñòî÷íèêîì ïîÿâëåíèÿ îáðàçîâ âîîáðàæåíèÿ,
êîíòðîëèðóåò ïóòü ñòàíîâëåíèÿ èõ, ÿâëÿåòñÿ ñðåäñòâîì èõ óäåðæàíèÿ, çàêðåïëåíèÿ,
èõ èçìåíåíèÿ. Âîîáðàæåíèå âñåãäà åñòü îïðåäåëåííûé îòõîä îò äåéñòâèòåëüíîñòè.
Ïðè ïîìîùè âîîáðàæåíèÿ ÷åëîâåê îòðàæàåò ðåàëüíóþ äåéñòâèòåëüíîñòü, íî â
èíûõ, íåîáû÷íûõ, ÷àñòî íåîæèäàííûõ ñî÷åòàíèÿõ è ñâÿçÿõ. Âîîáðàæåíèå
ïðåîáðàçóåò äåéñòâèòåëüíîñòü è ñîçäàåò íà ýòîé îñíîâå íîâûå îáðàçû. Âîîáðàæåíèå
òåñíî ñâÿçàíî ñ ìûøëåíèåì, ïîýòîìó ñïîñîáíî àêòèâíî ïðåîáðàçîâûâàòü
æèçíåííûå âïå÷àòëåíèÿ, ïîëó÷åííûå çíàíèÿ, äàííûå âîñïðèÿòèÿ è ïðåäñòàâëåíèÿ.

Òàêèì îáðàçîì, ðàçâèâàòü âîîáðàæåíèå ìîæíî ðàçíûìè ïóòÿìè, íî îáÿçàòåëüíî
â òàêîé äåÿòåëüíîñòè, êîòîðàÿ áåç ôàíòàçèè íå ìîæåò ïðèâåñòè ê æåëàåìûì
ðåçóëüòàòàì. Íåîáõîäèìî ïðåïîäàâàòü è òàêèå îñîáåííîñòè âîîáðàæåíèÿ ñòóäåíòû,
êîòîðûå ÿðêî ïðîÿâëÿþòñÿ ïðè ðàáîòå íàä ñî÷èíåíèåì.
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Abstract: In this article, I will try to show that, it is possible to structure texts and break
through the deliberate clouding of meaning, based on text analysis, one can draw reliable
conclusions. The main goal of the article is to explain how political texts are structured, to
show how they can be analyzed and what information can be extracted from them. In the
last few decades, the study of political communication has expanded greatly, and this
growth has been evident around the world. This article will be base information about
structure of political texts.

Keywords: Political texts, political linguistics, political science, political problems.

Introduction:
The construction of a text, at its core, is one of the rhetorical techniques used for

better impact, for more effective transmission of information. The main goal of constructing
a political text, as well as any technique used, is to achieve the best effect for the author
on influencing the audience. In the presence of such patterns in the construction of texts,
clearly recognized by both the authors and the audience, the absence of these patterns,
their violation, also becomes a technique and a sign of style, in this case, a deviation from
the canon.

Main part:
Let us briefly describe some regularity in the construction of texts of different genres.

Speeches usually cover only one topic and consist of an introduction to the topic, its
development, and a conclusion. Emotional tension usually increases; the main emotional
emphasis falls on the development of the topic, then the tension decreases somewhat
and rises again towards the end, so as to highlight the final moment of the speech.
Although most printed texts of agitation, propaganda content are structured in the same
way as speeches, and consist of introducing, developing a theme, and summarizing
thoughts, there are significant differences between the printed and oral  genres.  The
difference between oral texts and written (printed) texts is due to: a) the different nature
of the relationship  between the speaker  and the audience and the author  (addressee)
of the text and the readers; b) peculiarities of perception of written (printed) text and
spoken words: the presence of visual contact in one case and its absence in the other;
the opportunity, when reading, to return to what has already been read or, conversely,
to skim the text.

The author of a written (printed) text is faced with the task of not only setting the
general context and outlining the theme, the conflict and the main ways of developing
the theme and resolving the conflict, but also doing this in a way that compensates for
the lack of visual contact with the reader and the potential opportunity for personal
contact that arises when listening to the speaker. The author of the article needs to make
efforts to attract the reader's attention, using a variety of techniques, to be able to outline
the image of the author himself, etc. In comparison with the spoken word, the author
of a written (printed) text requires a more detailed elaboration of the introduction, since
it is by the introduction to the article (heading, subtitle, lead - first paragraph) that the
reader determines whether this text interests him.
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Political articles of an informational nature have a slightly different structure than
agitation and propaganda articles. At the beginning of the article, the author usually gives
basic information: the main theme, conflict and main idea, which are then clarified and
explained in the course of the presentation. There is no specific canon for constructing
text in leaflets. Typically, the authors of leaflets use the possibilities of the genre: video
sequences, the ability to provide information in several differently designed blocks.
Often the image comes to the fore along with the main slogan, and it is their combination
that creates the impact. A slogan differs from a leaflet slogan in one important way: a
slogan must be understandable on its own, while a slogan, especially a good slogan, is
inextricably linked with an image and is sometimes incomprehensible without it. There
are three levels of political text:

- the level of the direct word, the content level, what is said directly;
- rhetorical level: how it is said,
- level of a priori premises: ideas, ideas underlying the direct word.
     The political message of the author of a political text is that he: a) talks about

some problem; b) puts it in the context of the situation and c) based on his vision of
the context and problem, proposes a solution to this problem.

A significant (but not all) part of this message is expressed in direct words: this is what
the author declares as his political, social, etc. proposals are the formulation of problems
and ways to solve them. It is this level of text that we will call the level of the direct word.
In addition to the direct word and direct meaning, there is another level of the text,
which will be discussed below - these are a priori premises, what the author proceeds
from when describing the situation in one way or another. Usually the author's political
proposals are direct statements, but the context of the vision of the situation is determined
partly by the direct description,  and partly by how the author  looks,  through what
"optics",  what techniques he uses in the description.

In real political life, there are several main points of view about which issues are the
most important; on what the current situation (context) is and what solutions to a
particular problem are most appropriate. Therefore, speaking about the direct level of
the text, we will mean that the author sets out one of several current points of view on
a particular political issue and his direct word is a replica in political polemics, an
expression of one of several points of view.The second level is the level of rhetorical
means: the way it is said, or more precisely, how the author formalizes his thoughts,
his sentences, expressed in direct words.

Conclusion
Politicians do not deliver speeches as individuals, but rather as representatives of

political parties, governments, or nations. In these conditions, they are limited as
political actors as to what they can do and say and how.

In the textual features of political discourse, we analyze ways of connecting text with
which the speaker can present argumentation and show the logic of your speech act,
as well as convince addressees in the correctness of their opinion.
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Annotatsiya:     Yod etish, yani xotira- tarixni, kechagi o'tmishni, ajdodlar o'gitini,
o'zlikni  anglatib turuvchi - muqaddas kitob zarvaraqlaridek hayotimizni yoritib turadi.

Zero, xotira xayolan moziyga nazar tashlab, tarix sahifalarini varaqlashga, ona-Vatanimiz
mustaqilligi, xalqimiz ozodligi yo'lida jonini fido etgan asl farzandlarni, jasur siymolarni
eslashga, o'tmishdan xulosa chiqarib, tinch-osoyishta hayotimizning qadriga yetib,
barqarorlikni ardoqlab umr kechirishga turtki beradi. Qadr esa insonni yuksaklikka
ko'taradi, uning faoliyatiga, orzu-intilishlariga, maqsad-maslaklariga olijanoblik bag'ishlaydi.

Mazkur maqolada yoshlarni vatanparvarlik ruxida tarbiyalashda Temuriylar saltanati
davomchisi, sarkarda, buyuk davlat arbobi, shoh va shoir, uyg'onish davrining yetuk
vakili, Zahiriddin Muhammad Bobur shaxsini o'ziga hos jihatlari g'arb olimlari misolida
talqin qilingan.

Kalit so'zlar: Zahiriddin Muhammad Bobur, Sezar, Uilyam Erskin,davlat, arbob, shoh,
shoir, uyg'onish davri, timsol, shahs, g'arb olimlari, tarix, xalq, milliy qadriyatlar, tarixiy
xotira, Hindiston, turk, ijtimoiy-tarixiy, ilmiy-tabiiy, adabiy, lingvistik, ma'lumot.

A GREAT THINKER IN YOUTH EDUCATION

Abstract: Memory - symbolizing yesterday's past, the heritage of our ancestors, our
national treasure - illuminates our life, like the petals of a sacred book.

After all, memory is an incentive to look into the future, turn the pages of history,
remember original children and brave figures who gave their lives for the independence of
our Motherland and the freedom of our people, draw conclusions from the past, appreciate
our peaceful life, and live in honor of stability. Dignity elevates a person, gives nobility to
his activities, aspirations, goals.

In this sense, this article characterizes Zahiriddin Muhammad Babur, the successor of
the Timurid dynasty, commander, major statesman, king and poet, a mature representative
of the Renaissance, using the example of Western scientists.

Keywords: Zahiruddin Muhammad Babur, Caesar, William Erskine, state, figure,
king, poet, renaissance period, symbol, personality, Western scholars, history, people,
national values, historical memory, India, Turkic, socio-historical, scientific- historical.
natural, literary, linguistic, informational.

Kirish. Har qaysi xalq milliy qadriyatlarini o'z maqsad-muddaolari, shu bilan birga,
umumbashariy taraqqiyot yutuqlari asosida rivojlantirib, ma'naviy dunyosini yuksaltirib
borishga intilar ekan, bu borada tarixiy xotira masalasi aloxida ahamiyat kasb etadi. Ya'ni,
tarixiy xotira tuyg'usi to'laqonli ravishda tiklangan, xalq bosib o'tgan yo'l o'zining barcha
muvaffaqiyat va zafarlari, yo'qotish va qurbonlari, quvonch va iztiroblari bilan xolis va
haqqoniy o'rganilgan taqdirdagina chinakam tarix bo'ladi.
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Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev takidlaganlaridek, "buyuk tarixda hech narsa izsiz
ketmaydi. U xalqlarning qonida, tarixiy xotirasida saqlanadi va amaliy ishlarda namoyon
bo'ladi. Shuning uchun ham u qudratlidir. Tarixiy merosni asrab-avaylash, o'rganish va
avlodlardan avlodlarga qoldirish davlatimiz siyosatining eng muhim ustuvor yo'nalishlaridan
biridir."[1]

Asosiy qism.  O'zbek xalqi tarixida o'chmas iz qoldirgan, temuriy hukmdorlar orasida
alohida o'ringa ega bo'lgan davlat arbobi, buyuk sarkarda, tengsiz iste'dod sohibi, matonatli,
haqgo'y shoh va shoir- Zahiriddin Muhammad Bobur ibn Umarshayx Mirzodir(1483-
1530). Boburning hayoti va ijodi, davru zamonlar o'tgani sayin necha avlodni qiziqtirib
kelmoqda. Ingliz tarixchisi Eduard Xolden tariflaganidek; "Bobur fe'li-sajiyasiga ko'ra
Sezarga qaraganda sevishga arzigulikdir. Uning manglayiga yuksak fazilatli inson deb bitib
qo'yilgan". [2]

U nihoyatda qisqa  davrda  yashab o'tgan bo'lsada,  lekin mana besh yuz yildirki,
to'xtamay o'rganlishda davom etayotgan hayot va ijod yo'li naqadar nurafshondir. Bobur
shaxsiyati, davlat boshqaruvi hamda ijod faoliyati haqida turli davrlarda samarali izlanishlar
olib borilgan va juda ko'plab ilmiy-tarixiy asarlar yaratilgan. Ana shunday asarlardan birni
muallifi ingliz tarixchisi va tarjimoni Uilyam Erskindir.

U.Erskin (1773-1852) yetuk sharqshunos olim bo'lib, shotlandiyalik katta yer egasi
oilasida tavallud topgan. U.Erskin 1803 yilda taniqli faylasuf olim va iqtisodchi Jeyms
Makkintosh taklifiga ko'ra, uning shaxsiy kotibi sifatida Xindistonning Bombay shahriga
keladi. U 1809 yilda ingliz tarjimoni Jon Leyden bilan hamkorlikda  Bobur tarixiga oid
manbalar tarjimasini boshlab, 1816 yilda yakuniga yetkazdi. Uilyam Erskin Bombaydan
turib, Londondagi noshirlarga yozgan xatida tuganmas ganjina topib olgandek xursandligini
bildiradi va "Boburnoma"ni tarjima qilayotganidan xabar beradi. Bu izlanish orqali,
tarjimon Boburdan Avrangzebgacha bo'lgan temuriylar tarixini yaratadi. Bu kitob "Bobur
Xindistonda"nomini oladi. Erskin kitobga kattagina muqaddima yozib; "Biz, Osiyodagi
hukmdorlar ichida Bobur singari genial va talantli kishilarni kamdan-kam uchratamiz.
Aqlining aktiv faoliyati, xushchaqchaq va sovuqqonligi, bevafo taqdirning nayranglariga
qaramay, ruhining tetikligi, podsholar orasida juda kam uchraydigan saxiyligi, mardligi,
iste'dodliligi, fanga, san'atga muhabbat va ular bilan faol shug'ullanishi jihatidan Osiyo
podsholari orasida Boburga teng keladigani yo'q"     deb Bobur va uning asarini ingliz
kitobxonlariga tanishtiradi.

 Erskin o'z asarining kirish qismida Bobur shaxsiyatini quyidagicha ifodalaydi;
"Hindistonni zabt etilishiga asli zoti temuriylardan bo'lmish Bobur va uning hamrohlari
jasorati tufayli erishildi. Uning yoshlik yillari ham shu irqqa mansub qabilalar orasida
o'tganligi uchun davlatni boshqarish va idora qilish uslubida ham bu cho'l o'g'loni faoliyatida
ikki ulkan qabila- mo'g'illar va o'zbeklarning ta'siri sezilib turadi"[3]. Erskin yuqoridagi
fikrlari orqali bir haqiqatni ochib berganligi diqqatga sazovor, birinchidan: Bobur har
tomonlama yetuk, qobiliyatli, Javoharlal Neru aytganidek "Uyg'onish davrining ajoyib
sultoni, kuchli, tadbirkor kishi bo'lib, san'atni, adabiyotni, go'zallikni sevuvchi", o'sha
davr uchun noyob fenomen ekanligi bo'lsa, ikkinchidan; uzoq yillar ayrim tarixchilar
tomonidan Bobur saltanati "Mo'g'illar imperiyasi", Boburni esa mo'g'illardan kelib chiqqan
sarkarda sifatida noto'g'ri talqin qilinishini ko'rsatib berdi. U o'z asarida Bobur va uning
ajdodlari kelib chiqishi jihatidan turkiylardan ekanligiga urg'u beradi. "Turklar juda ko'p
asrlar davomida Gobi cho'llari va g'arbiy Mo'g'iliston, janubda  Qashqar va Pomir
tog'larigacha, Xuroson, Kaspiy va Qora dengizlarigacha, g'arbda esa Don va Volga
bo'ylarigacha, shimolda esa Sibirgacha bo'lgan ulkan hududni egallab yashaganlar. Turkiy
tillarda so'zlashuvchi qavmlar qaysi urug'ga mansubligidan qat'iy nazar o'zlarini turklar
deb biladilar"[4]. Erskin tarixiy voqeliklarni Bobur tilidan izohlash bilan birga, uning
shaxsiyatidagi mardlik, oliyjanoblik,  qa'tiy tartib intizom, shaxsiy ma'sullik kabi yuksak
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hislatlarini ko'rsatib o'tadi. Boburning Andijondan to Hindistongacha bosib o'tgan
mashaqqatli hayot yo'lini aniq voqeliklar asosida tasvirlaydi. Masalan asardagi
"Hindistonning olinishi va Panipat jangi" bo'limida shunday yozadi;  "Boburning keyingi
yillardagi hayoti   tarixda o'chmas iz qoldirgan jasoratli ishlarga to'la bo'ldi.  Bobur sharq
mamlakatlari taxtiga yarashib tushgan hukmdorlarning yorqin namoyondalaridan biridir.
Uning shaxsi olijanob inson va ulug' shohga mansub bo'lgan fazilatlardan tarkib topgan. U
jasur va tadbirkor hamda shijoatli sarkarda bo'lib, kishilarni o'z ortidan ergashtira oladigan
tashkilotchi lashkarboshi edi. U ko'ngli beg'araz hamda ishonuvchan kishi bo'lib, yoshlik
g'ayrat va shijoati uni hech qachon tark etmagan. U bag'ri keng, ko'ngilchan inson
bo'lganligi tufayli uy ichidagilariga iliq muomala qilar, qarindoshlari va do'stlari haqida
doim g'amxo'r hamda qaysi ijtimoiy tabaqaga mansubligidan qa'tiy nazar kishilarning
tashvishlariga hamdardlik bildirishga tayyor turadigan saxovatpesha kishi edi" [5].

 Boburda bobosi Amir Temurdek  go'zallikni va san'at asarlarini qadrlash xususiyati
bo'lib, ular orasida me'morchilik va bog' yaratish sa'nati alohida o'rin egallagan.  Bobur
bilimga bo'lgan chanqoqligi tufayli ham bilim olishga intilganlarga hamisha otalarcha g'amxo'rlik
qilar edi. Uning yaxshi xislatlaridan yana biri, shijoatliligi va muruvvatni ustun qo'yishidir.

Bobur shuningdek, ijodkor sifatida nozik did bilan yaratilgan "Turkiy devon",
"Mubayyin" asarining muallifidir. Qadimiy Movarounnahr va undagi xalqlar hayoti
haqida jonli guvohlik beruvchi asarlar orasida "Boburnoma" alohida ajralib turadi. Zaxiriddin
Muxammad Bobur tomonidan yaratilgan bu asarlar ijtimoiy-tarixiy, ilmiy-tabiiy va
adabiy-lingvistik ma'lumotlar xazinasidir. Unda 1494 yildan 1530 yilgacha O'rta Osiyo,
Afg'oniston va Hindistonda kechgan voqealar bayon etilgan. Bobur tarixiy faktlarni
shunchaki qayd etish, jangu- jadallar, yurishlar haqida xronologik axborot berish bilangina
kifoyalanmay, voqealarni jonli tilda qiziqarli hikoya qiladi, manzara chizadi, tabiatni,
etnografik holatlarni tasvirlaydi, davrni, uning xususiyatlarini gavdalantiradi. Buni U.Eriksin
quyidagicha tasvirlaydi; "Osiyo tarixining sovuq ulug'vorligi o'rtasida, kun bo'yi yig'lab
yurgan va yig'isi haqida birga o'ynab yurgan o'rtog'iga aytganidek bizga hikoya qilib berayotgan
podshohni uchratish dilimizga taskin beradi"[6]  Boburning ulug'vorligi ham shundaki,
uning haqiqatni real ifodalaganidir.

Xulosa. Muxtasar qilib aytganda, Zahiriddin Muhammad Bobur kabi allomalarimiz
boy tarixiy merosini o'rganish, ilmiy tadqiq etish,  biz uchun sharafdir. Bu esa hozirgi va
kelajak avlod oldidagi yuksak mas'uliyatni anglash, Vatanni sevish va unga sodiq bo'lishda
hamda davlatimiz suverenitetini g'oyaviy jihatdan mustahkamlashda muhim omil bo'lib
xizmat qiladi.
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Ìèðçàëèåâà Äèëüôóçà Ñàìèíîâíà
ïðåïîäàâàòåëü ÊÃÏÈ

Æóðàåâà Íàñèáà
ñòóäåíòêà 2 êóðñà

Àííîòàöèÿ. Â äàííîé ñòàòüå ïðåäñòàâëåíà èíôîðìàöèÿ î ìåòîäèêå ïðåïîäàâàíèÿ
ðóññêîãî ÿçûêà, àíàëèçèðóåòñÿ ðàçíûå òî÷êè çðåíèÿ íà îáîñíîâàíèå ìåòîäîâ îáó÷åíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïîçíàíèå, ìåòîäèêà îáó÷åíèÿ, îáðàçîâàíèå, ó÷åáíûé ìàòåðèàë,
ó÷åáíûé ïðîöåññ, ó÷èòåëü.

Â äèäàêòèêå õàðàêòåðèçóþò ìåòîä ñ òî÷êè çðåíèÿ ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè
ó÷àùèõñÿ, êîòîðóþ îðãàíèçóåò ó÷èòåëü: "Ìåòîäû îáó÷åíèÿ - ýòî ñïîñîáû
ñîâìåñòíîé äåÿòåëüíîñòè ó÷èòåëÿ è ó÷àùèõñÿ, íàïðàâëåííûå íà ðåøåíèå çàäà÷
îáó÷åíèÿ, òî åñòü äèäàêòè÷åñêèõ çàäà÷" - òàêîå îïðåäåëåíèå äàíî â ó÷åáíîì
ïîñîáèè "Ïåäàãîãèêà" (1996). Â ôèëîñîôèè ìåòîä îïðåäåëÿåòñÿ êàê "ñïîñîá
äîñòèæåíèÿ îïðåäåëåííûõ ðåçóëüòàòîâ â ïîçíàíèè è ïðàêòèêå". Â ìåòîäèêå
ïðåïîäàâàíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà êàê íåðîäíîãî íåò åäèíîãî îïðåäåëåíèÿ ìåòîäà.
Ïðèâåäåì äâà îïðåäåëåíèÿ:

1) ìåòîä îáó÷åíèÿ - ýòî ñèñòåìà ïðèåìîâ, ïîñðåäñòâîì êîòîðûõ ó÷èòåëü
ïðåïîäàåò, à ó÷àùèåñÿ óñâàèâàþò îñíîâó íàóê, ïðåäóñìîòðåííûõ ó÷åáíîé
ïðîãðàììîé;

2) ïîä ìåòîäàìè ïðèíÿòî ïîíèìàòü ñïîñîáû îáó÷åíèÿ è ñïîñîáû ðàáîòû
ó÷àùèõñÿ, ïðè ïîìîùè êîòîðûõ äîñòèãàåòñÿ óñâîåíèå çíàíèé ðóññêîãî ÿçûêà è
ïðèîáðåòàþòñÿ íåîáõîäèìûå íàâûêè â ïðàêòèêå ðå÷è.

Ðàçëè÷àþòñÿ ñëåäóþùèå ìåòîäû îáó÷åíèÿ:
- íàòóðàëüíûé (ïðÿìîé)
- ñðàâíèòåëüíûé (ïåðåâîäíî-ãðàììàòè÷åñêèé)
- êîìáèíèðîâàííûé (ñìåøàííûé).
Â 60-å ãîäû óòâåðæäàåòñÿ ñîçíàòåëüíî-ïðàêòè÷åñêèé ìåòîä. Â 80-å ãîäû âîçíèêëè

àóäèîâèçóàëüíûé, ïðîãðàììèðîâàííûé ìåòîäû. Ñîãëàñíî íàòóðàëüíîìó ìåòîäó
ó÷àùèåñÿ óñâàèâàþò âòîðîé ÿçûê áåç ó÷åòà îñîáåííîñòåé ðîäíîãî ÿçûêà, òî åñòü
ñîçäàþòñÿ íåïîñðåäñòâåííûå ïðÿìûå àññîöèàöèè ìåæäó ïðåäìåòîì è ñëîâîì,
çíà÷åíèåì ãðàììàòè÷åñêèõ êàòåãîðèé è èõ ôîðìàìè, ìèíóÿ ëåêñè÷åñêèé è
ãðàììàòè÷åñêèé ñòðîé ðîäíîãî ÿçûêà ó÷àùèõñÿ. Îäíàêî íîâûé ÿçûê óñâàèâàåòñÿ
ó÷àùèìèñÿ ñ ïîìîùüþ ðîäíîãî ÿçûêîâîãî ñîçíàíèÿ. Íåâîçìîæíî ìåõàíè÷åñêè
èñêëþ÷èòü ðîäíîé ÿçûê îáó÷àþùèõñÿ. Ïîýòîìó ìåòîäèêà îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó
íåðóññêèõ íå ìîæåò ñòðîèòüñÿ áåç ó÷åòà ðîäíîãî ÿçûêà ó÷àùèõñÿ. Ñîãëàñíî
ñðàâíèòåëüíîìó ìåòîäó èçó÷åíèå ðóññêîãî ÿçûêà ïðåäïîëàãàåò åãî ñîïîñòàâëåíèå
ñ ðîäíûì. Îñíîâîïîëîæíèêàìè ýòîãî ìåòîäà áûëè Â. Â. Ðàäëîâ, Ê. Íàñûðè.
ïåðåâîäíûé ìåòîä òðåáóåò ïîñòîÿííîãî îáðàùåíèÿ ê ðîäíîìó ÿçûêó. Îäíàêî íå
âî âñåõ ñëó÷àÿõ ýòî óìåñòíî. Íåäîñòàòêîì ïåðåâîäíîãî ìåòîäà ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî
ó÷àùèåñÿ ïîñòîÿííî íàõîäÿòñÿ â àòìîñôåðå ðîäíîãî, à íå èçó÷àåìîãî ÿçûêà.
Êîìáèíèðîâàííûé (ñìåøàííûé) ìåòîä êàê íàèáîëåå ýôôåêòèâíûé èç èìåþùèõñÿ
ìåòîäîâ îáó÷åíèÿ ïîëó÷èë ïðèçíàíèå â ðàáîòàõ Í. À. Áîáðîâíèêîâà, Â. À.
Áîãîðîäèöêîãî, Â. Ì. ×èñòÿêîâà è äð. Îí â îïðåäåëåííîé ñòåïåíè êîìáèíèðóåò
íàòóðàëüíûé è ñîïîñòàâèòåëüíûé ìåòîäû. ×òîáû ðåàëèçîâàòü êîìáèíèðîâàííûé
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ìåòîä, ó÷èòåëü äîëæåí â ñîâåðøåíñòâå âëàäåòü ðóññêèì ÿçûêîì è çíàòü îñîáåííîñòè
ðîäíîãî ÿçûêà ó÷àùèõñÿ. Â 80-å ãîäû âîçíèê àóäèîâèçóàëüíûé ìåòîä (îáó÷åíèå
ÿçûêó â ñæàòûå ñðîêè íà îãðàíè÷åííîì ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêîì ìàòåðèàëå. Ïðè
èíòåíñèâíîì èñïîëüçîâàíèè ñðåäñòâ çðèòåëüíîé è ñëóõîâîé íàãëÿäíîñòè),
ïðîãðàììèðîâàííûé ìåòîä (îïòèìàëüíîå äåëåíèå ìàòåðèàëà íà ïîðöèè è
ïîñòåïåííîå ïðèâèòèå óìåíèé è íàâûêîâ ÷åðåç ñîîòâåòñòâóþùåå ðàñïðåäåëåíèå
ëîãè÷åñêèõ îïåðàöèé). Â ïîñëåäíèå äåñÿòèëåòèÿ îñíîâîïîëàãàþùåé ìåòîäè÷åñêîé
êàòåãîðèåé áûë ïðîâîçãëàøåí êîììóíèêàòèâíûé ìåòîä îáó÷åíèÿ, êîòîðûé
ñîãëàñóåòñÿ ñ ñóùåñòâóþùèìè ìåòîäàìè èëè èõ ñèíòåçîì.

Â ñîâðåìåííîé äèäàêòèêå è ìåòîäèêå èìåþòñÿ è ðàçíûå êëàññèôèêàöèè ìåòîäîâ
îáó÷åíèÿ â óçêîì ïîíèìàíèè. Ïî èñòî÷íèêó ïîëó÷åíèÿ çíàíèé ó÷àùèõñÿ: ñëîâî
ó÷èòåëÿ, áåñåäà, àíàëèç ÿçûêà (íàáëþäåíèå íàä ÿçûêîì, ãðàììàòè÷åñêèé ðàçáîð,
èñïîëüçîâàíèå íàãëÿäíûõ ïîñîáèé è äð.), ðàáîòà ñ ó÷åáíèêîì, ýêñêóðñèÿ è äð. Â
çàâèñèìîñòè îò õàðàêòåðà ó÷àñòèÿ ó÷àùèõñÿ â ó÷åáíîì ïðîöåññå: àêòèâíûå (áåñåäû,
ãðàììàòè÷åñêèé ðàçáîð, êîíñòðóèðîâàíèå ïðåäëîæåíèé, êëàññèôèêàöèÿ ÿçûêîâîãî
ìàòåðèàëà è äð.) è ïàññèâíûå (ñïèñûâàíèå ãîòîâîãî òåêñòà è äð.) Ïî õàðàêòåðó
è ìåñòó ðàáîòû ó÷åíèêîâ: óñòíûå è ïèñüìåííûå; êëàññíûå è äîìàøíèå.
Ïîçíàâàòåëüíûå ìåòîäû (ïî Ì. Á. Óñïåíñêîìó): èìèòàöèîííûé, îïåðàòèâíûé,
êîììóíèêàòèâíûé è äð. Íà ñîâðåìåííîì ýòàïå îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó ðå÷ü
èäåò îá èñïîëüçîâàíèè àêòèâíûõ è èíòåðàêòèâíûõ ìåòîäîâ îáó÷åíèÿ. Àêòèâíûå
ìåòîäû - ýòî ôîðìà âçàèìîäåéñòâèÿ ó÷àùèõñÿ è ó÷èòåëÿ, ïðè êîòîðîé ó÷èòåëü è
ó÷àùèåñÿ âçàèìîäåéñòâóþò äðóã ñ äðóãîì â õîäå óðîêà è ó÷àùèåñÿ çäåñü íå
ïàññèâíûå ñëóøàòåëè, à àêòèâíûå ó÷àñòíèêè óðîêà. Åñëè â ïàññèâíîì óðîêå
îñíîâíûì äåéñòâóþùèì ëèöîì è ìåíåäæåðîì óðîêà áûë ó÷èòåëü, òî çäåñü ó÷èòåëü
è ó÷àùèåñÿ íàõîäÿòñÿ íà ðàâíûõ ïðàâàõ. Åñëè ïàññèâíûå ìåòîäû ïðåäïîëàãàëè
àâòîðèòàðíûé ñòèëü âçàèìîäåéñòâèÿ, òî àêòèâíûå áîëüøå ïðåäïîëàãàþò
äåìîêðàòè÷åñêèé ñòèëü. Ìíîãèå ìåæäó àêòèâíûìè è èíòåðàêòèâíûìè ìåòîäàìè
ñòàâÿò çíàê ðàâåíñòâà, îäíàêî, íåñìîòðÿ íà îáùíîñòü, îíè èìåþò ðàçëè÷èÿ.
Èíòåðàêòèâíûå ìåòîäû ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê íàèáîëåå ñîâðåìåííóþ ôîðìó
àêòèâíûõ ìåòîäîâ.      Àêòèâíûå ìåòîäû îáó÷åíèÿ - ýòî òàêèå ìåòîäû îáó÷åíèÿ,
ïðè êîòîðûõ äåÿòåëüíîñòü îáó÷àåìîãî íîñèò ïðîäóêòèâíûé, òâîð÷åñêèé,
ïîèñêîâûé õàðàêòåð. Èíòåðàêòèâíûé ("Inter" - ýòî âçàèìíûé, "act" - äåéñòâîâàòü)
- îçíà÷àåò âçàèìîäåéñòâîâàòü, íàõîäèòñÿ â ðåæèìå áåñåäû, äèàëîãà ñ êåì-ëèáî.
Èíòåðàêòèâíûå è àêòèâíûå ìåòîäû èìåþò ìíîãî îáùåãî. Â îòëè÷èå îò àêòèâíûõ
ìåòîäîâ, èíòåðàêòèâíûå îðèåíòèðîâàíû íà áîëåå øèðîêîå âçàèìîäåéñòâèå
îáó÷àþùèõñÿ íå òîëüêî ñ ïðåïîäàâàòåëåì, íî è äðóã ñ äðóãîì è íà äîìèíèðîâàíèå
àêòèâíîñòè ó÷àùèõñÿ â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ.

Ñïèñîê èñïîëüçîâàííîé ëèòåðàòóðû:
1.Áàëûêñèíà Ò.Ì. Ìåòîä ïðåïîäàâàíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà êàê íåðîäíîãî (íîâîãî):

Ó÷åáíîå ïîñîáèå. - 2-å èçä., èñïð. - Ì.: ÐÓÄÍ, 2010. -188 ñ.
2.Ïîëàò Ý.Ñ. Íîâûå ïåäàãîãè÷åñêèå è èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè â
îáðàç îáðàçîâàíèÿ / Ïîä ðåä. Ý.Ñ. Ïîëàò. - Ì.: Èçäàò. öåíòð "Àêàäåìèÿ", 2002. -

272 ñ.
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Î ÐÀÇÂÈÒÈÈ ÈÍÒÅÐÅÑÎÂ È ÑÒÐÅÌËÅÍÈÉ Ó×ÀÙÈÕÑß ÍÀ ÓÐÎÊÀÕ
ÐÓÑÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ Â ÍÀÖÈÎÍÀËÜÍÎÉ ØÊÎËÅ

Ìèðçàëèåâà Äèëüôóçà Ñàìèíîâíà
Ïðåïîäàâàòåëü ÊÃÏÈ

Àííîòàöèÿ. Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ âîïðîñ ðàçâèòèÿ èíòåðåñîâ è
ñòðåìëåíèé ó÷àùèõñÿ, à òàêæå àíàëèçèðóåòñÿ ïðîáëåìû, âîçíèêàþùèå â ïðîöåññå
çàíÿòèé.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: èíòåðåñ, ñòðåìëåíèå, ïðîöåññ îáó÷åíèÿ, òåõíîëîãèÿ,
ïðîôåññèîíàëèçì ó÷èòåëÿ.

Â öåíòðå âíèìàíèÿ íà ñîâðåìåííîì óðîêå íàõîäèòñÿ ó÷åíèê, åãî ëè÷íîñòü,
ïðîèñõîäèò î÷åëîâå÷èâàíèå ïðîöåññà îáó÷åíèÿ, ñîçäàþòñÿ óñëîâèé äëÿ ðàçâèòèÿ
èíòåðåñîâ è ñòðåìëåíèé ó÷àùèõñÿ, ñòèìóëèðóåòñÿ ðåàëèçàöèè èõ ïîòðåáíîñòåé è
ìîòèâîâ, âîâëå÷åíèÿ â òâîð÷åñêèé ó÷åáíûé òðóä, êîòîðûé ïðèíîñèë áû ó÷àùèìñÿ
ðàäîñòü îò îñîçíàíèÿ äîñòèãíóòîãî, óâàæåíèå ê ëè÷íîìó äîñòîèíñòâó è îáó÷àþùèõ,
è îáó÷àåìûõ. Ðàäîñòü ïîçíàíèÿ, îçàðåííàÿ óñïåõîì â äîñòèæåíèè ïîñòàâëåííîé
öåëè, ÿâëÿåòñÿ èñòî÷íèêîì âíóòðåííèõ ñèë ðåáåíêà, âíóòðåííåé ýíåðãèåé äëÿ
ïðåîäîëåíèÿ òðóäíîñòåé è ðàçâèòèÿ æåëàíèÿ ó÷èòüñÿ. Ýòèì ñàìûì ìîæíî ñêàçàòü,
÷òî ãóìàíèçàöèÿ ó÷åáíî-âîñïèòàòåëüíîãî ïðîöåññà íàïðàâëåíà íà ïîèñê
îïòèìàëüíûõ ïóòåé ê ñåðäöó è óìó øêîëüíèêîâ.

Íàðÿäó ñ ýòèì, åñòü è ïðîáëåìû: ñåãîäíÿ â îáðàçîâàíèå ïðèõîäÿò òåõíîëîãèè,
áàçèðóþùèåñÿ íà èñïîëüçîâàíèè òåñòîâûõ çàäàíèé. Íå ñòàâÿ ïîä ñîìíåíèå çíà÷åíèå
òåñòà â îáó÷åíèè, õî÷åòñÿ âûñêàçàòü îïàñåíèå: åñëè òàêèå òåõíîëîãèè ñòàíóò
ñèñòåìîé â ïðåïîäàâàíèè ïðåäìåòîâ, íå îãðàíè÷èò ëè ýòî âîçìîæíîñòü âîñïèòûâàòü
â íàøèõ ó÷åíèêàõ òàêèå êà÷åñòâà ëè÷íîñòè, êàê ñàìîñòîÿòåëüíîñòü è
îòâåòñòâåííîñòü çà ïðèíÿòèå ðåøåíèÿ, èíèöèàòèâíîñòü, ñìåëîñòü â îòñòàèâàíèè
ñîáñòâåííîãî ñóæäåíèÿ, ëè÷íîå îöåíèâàíèå òîãî èëè èíîãî ôàêòà, ïîñòóïêà
äðóãîãî ÷åëîâåêà è òàê äàëåå? Âåäü òåõíîëîãèÿ âûïîëíåíèÿ òåñòîâûõ çàäàíèé
ïðåäïîëàãàåò âûáîð èç ïðåäëîæåííûõ îòâåòîâ, à íå ïîèñê ýòèõ îòâåòîâ.

Íåëüçÿ çàáûâàòü è î ðîëè íåîñîçíàííîãî âîñïèòàíèÿ. Ïîä íåîñîçíàííûì ïðèíÿòî
íàçûâàòü òî âîñïèòàíèå, êîòîðîå ó÷èòåëü íå ïëàíèðóåò çàðàíåå, íå ïðîïèñûâàåò
â òåòðàäè, íî âîñïèòûâàåò êàæäûé äåíü ñâîèì ïðèìåðîì, ñâîèì îòíîøåíèåì ê
äåòÿì è îêðóæàþùèì, ñâîèì âíåøíèì âèäîì è ðåàêöèÿìè íà ðàçäðàæèòåëè.
Ïîëíûé äîñòîèíñòâà è óâåðåííîñòè ó÷èòåëü âîñïèòûâàåò ñâîèì ïðèìåðîì.

Â.À. Ñóõîìëèíñêèé ïèñàë: "Ó ó÷èòåëÿ, óìåþùåãî âîñïèòûâàòü çíàíèÿìè, ýòè
çíàíèÿ... âûñòóïàþò êàê èíñòðóìåíò, ñ ïîìîùüþ êîòîðîãî ó÷åíèêè ñîçíàòåëüíî
îñóùåñòâëÿþò íîâûå øàãè â ïîçíàíèè ìèðà".

Ïðîôåññèîíàëèçì ó÷èòåëÿ çàêëþ÷àåòñÿ íå ñòîëüêî â ìåòîäè÷åñêîé ãðàìîòíîñòè,
ñêîëüêî â óìåíèè îòáèðàòü ìàòåðèàë ê óðîêó, îïðåäåëÿòü åãî îáðàçîâàòåëüíûå è
âîñïèòàòåëüíûå âîçìîæíîñòè. Òàëàíò ïåäàãîãà - â òîíêîì ÷óâñòâîâàíèè
âîçìîæíîñòåé ñâîåãî ïðåäìåòà â ôîðìèðîâàíèè ìîðàëüíûõ, èíòåëëåêòóàëüíûõ,
âîëåâûõ, ýìîöèîíàëüíûõ êà÷åñòâ ëè÷íîñòè. Ñîäåðæàíèå ó÷åáíîãî ïðåäìåòà íà
óðîêå - ìîùíûé èíñòðóìåíò âîçäåéñòâèÿ íà ñòðóêòóðó ëè÷íîñòè ðåáåíêà. Íî
âíåñòè ïîçèòèâíûå èçìåíåíèÿ â ýòó ñòðóêòóðó ñìîæåò òîëüêî òîò ïåäàãîã, êîòîðûé
ñàì ïðåêðàñíî îñâîèë ýòîò èíñòðóìåíò è ïîíèìàåò åãî âîñïèòàòåëüíûå âîçìîæíîñòè

Âàæåí ïñèõîëîãè÷åñêèé êëèìàò óðîêà, êîòîðûé ïðîÿâëÿåòñÿ â ýìîöèîíàëüíî-
ïñèõîëîãè÷åñêîì íàñòðîå ó÷èòåëÿ è ó÷àùèõñÿ. Â íåì íà ýìîöèîíàëüíî-
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íðàâñòâåííîì óðîâíå îòðàæàþòñÿ ëè÷íûå è äåëîâûå âçàèìîîòíîøåíèÿ ó÷èòåëÿ è
ó÷àùèõñÿ, îïðåäåëÿåìûå èõ öåííîñòíûìè îðèåíòàöèÿìè, ìîðàëüíûìè íîðìàìè
è èíòåðåñàìè.

Èññëåäîâàíèÿ ïîêàçàëè, ÷òî ïîçèöèÿ ó÷èòåëÿ íà óðîêå, ñòèëü åãî ïîâåäåíèÿ
è îáùåíèÿ ñåðüåçíî âëèÿþò íà êëèìàò óðîêà, îòíîøåíèå ó÷àùèõñÿ ê ó÷åíèþ.
Îñîáîå çíà÷åíèå ïðèîáðåòàåò ñëîâî ó÷èòåëÿ. Åùå À.Ñ. Ìàêàðåíêî ãîâîðèë,
îáðàùàÿñü ê ó÷èòåëÿì: "...Íóæíî óìåòü ñêàçàòü òàê, ÷òîáû îíè (ó÷åíèêè.) â
âàøåì ñëîâå ïî÷óâñòâîâàëè âàøó âîëþ, âàøó êóëüòóðó, âàøó ëè÷íîñòü". Ïðè ýòîì
îí îòìå÷àë, ÷òî ýòîìó íàäî ó÷èòüñÿ. Äåéñòâèòåëüíî, îâëàäåíèå êóëüòóðîé ñëîâà -
íåîòúåìëåìûé êîìïîíåíò ïîäãîòîâêè ó÷èòåëÿ, åãî ïðîôåññèîíàëüíîãî ñòàíîâëåíèÿ.
Ýòîò àñïåêò îáó÷åíèÿ ñàìûé ñëîæíûé è òðåáóåò îò ó÷èòåëÿ òðåçâîé ñàìîîöåíêè.

Äëÿ òîãî ÷òîáû êîíòàêò ïåäàãîãà è ó÷åíèêà áûë íå òîëüêî äåëîâûì, íî è
ìåæëè÷íîñòíûì íåîáõîäèìà â ïåðâóþ î÷åðåäü äåìîêðàòèçàöèÿ ñòèëÿ è ïðèíöèïîâ
ðóêîâîäñòâà ó÷åáíî-ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòüþ øêîëüíèêîâ íà óðîêå. Ýòîò
ñòèëü ïðîÿâëÿåòñÿ â ïîîùðåíèè ó÷èòåëåì ñàìîñòîÿòåëüíîãî ìíåíèÿ,
îðèãèíàëüíîñòè ìûøëåíèÿ, ïðåäîñòàâëåíèè øêîëüíèêàì èíèöèàòèâû,
àêòèâíîñòè, à òàêæå ïîçíàâàòåëüíîé ñàìîñòîÿòåëüíîñòè ïðè ðåøåíèè ó÷åáíî-
ïîçíàâàòåëüíûõ çàäà÷. Ó÷èòåëü ñ äåìîêðàòè÷åñêèì ñòèëåì îáñóæäàåò ïðîáëåìû
ñîâìåñòíî ñ ó÷àùèìèñÿ, íå íàâÿçûâàÿ èì ñâîåãî ìíåíèÿ, ñâîåé òî÷êè çðåíèÿ,
âîâëåêàåò èõ â äèàëîã, ïðèãëàøàåò çàäóìûâàòüñÿ íàä òåìè èëè èíûìè âîïðîñàìè.
Îí ïðèâîäèò àðãóìåíòèðîâàííûå äîâîäû, ñòðåìÿñü óáåäèòü â ïðàâèëüíîñòè ñâîåé
òî÷êè çðåíèÿ. Ïåäàãîã òåðïèì ê êðèòè÷åñêèì çàìå÷àíèÿì ó÷åíèêîâ, ïûòàåòñÿ èõ
ïîíÿòü. Âñÿ äåÿòåëüíîñòü ó÷èòåëÿ íàïðàâëåíà íà òî, ÷òîáû íåíàâÿç÷èâî ïîäâåñòè
ó÷àùèõñÿ ê ïðèíÿòèþ ïðàâèëüíîãî ðåøåíèÿ ïðîáëåìû.

Ñîâðåìåííûé óðîê íàöåëåí íà ïðåîäîëåíèå ïðîòèâîðå÷èé, òðóäíîñòåé,
âîçíèêàþùèõ ó ó÷àùèõñÿ. Ïîñèëüíûå òðóäíîñòè, ïðåãðàäû â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ
ÿâëÿþòñÿ äâèæóùèìè ñèëàìè, íàïðàâëÿþùèìè ó÷àùåãîñÿ íà äîñòèæåíèå
óñïåøíîãî ðåçóëüòàòà. Ïðåîäîëåíèå ïðîòèâîðå÷èé äîëæíî ñîïðîâîæäàòüñÿ
ñîáëþäåíèåì íðàâñòâåííûõ íîðì ïîâåäåíèÿ ëè÷íîñòè, îïèðàòüñÿ íà åå
ïîëîæèòåëüíûå êà÷åñòâà.

Ñîâðåìåííûé óðîê äîëæåí ñïîñîáñòâîâàòü ëè÷íîñòíîìó ðîñòó ó÷åíèêà, ïîìîãàåò
îùóòèòü ñåáÿ ñóáúåêòîì äåÿòåëüíîñòè, ñïîñîáíûì ê ñàìîîðãàíèçàöèè è
ñàìîðàçâèòèþ. Â õîäå óðîêà íåîáõîäèìî äàòü âîçìîæíîñòü êàæäîìó ó÷åíèêó îáðåñòè
ñåáÿ, ñîçäàòü âîçìîæíîñòè äëÿ òâîð÷åñêîãî ðîñòà è ðàçâèòèÿ, îáåñïå÷èòü óñïåõ
â óñâîåíèè ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà. Êàæäûé óðîê - ñòóïåíüêà â ðàçâèòèè òâîð÷åñêîãî
ïîòåíöèàëà øêîëüíèêà, åãî ñàìîïîçíàíèè, ñàìîâîñïèòàíèè è ñàìîðàçâèòèè.
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Àííîòàöèÿ: Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ðóññêîé êëàññè÷åñêîé ëèòåðàòóðå, êîòîðàÿ
îáëàäàåò çíà÷èòåëüíûì âëèÿíèåì íà ïðîöåññ ôîðìèðîâàíèÿ è ðàçâèòèÿ ëè÷íîñòè
ó÷àùèõñÿ. Àâòîðîì ïîêàçûâàåòñÿ, ÷òî öåííîñòü è çíà÷èìîñòü ðóññêîé ëèòåðàòóðû
çàêëþ÷àþòñÿ íå òîëüêî â îöåíêå èçâåñòíûõ ïðîèçâåäåíèé, íî è â òîì, êàê îíè
ñïîñîáíû âîçäåéñòâîâàòü íà ìîëîäûå óìû, âïèòûâàþùèå ýòè çíàíèÿ. Âñ¸ ýòî
ñêàçûâàåòñÿ íà äóõîâíî-íðàâñòâåííûõ êà÷åñòâàõ ó÷àùèõñÿ, ïðè îáîãàùåíèè èõ
âíóòðåííåãî ìèðà è ðàçâèòèè êðèòè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ðóññêàÿ êëàññè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà, ëè÷íîñòü, ó÷àùèåñÿ,
ïðîèçâåäåíèå, ðå÷åâàÿ êóëüòóðà, ìûøëåíèå, èãðà, ðàçâèòèå.

Ðóññêàÿ êëàññè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà èìååò îãðîìíîå çíà÷åíèå â èñòîðèè ìèðîâîé
êóëüòóðû è çàíèìàåò âàæíîå ìåñòî â ôîðìèðîâàíèè íðàâñòâåííûõ è ýñòåòè÷åñêèõ
öåííîñòåé ÷åëîâå÷åñòâà. Îíà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îòðàæåíèå æèçíè, ïðîáëåì è
èäåé ñâîåãî âðåìåíè. Ðóññêàÿ êëàññè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà - ýòî êëàäåçü ìóäðîñòè,
îïûòà è çíàíèé, êîòîðûå ïåðåäàþòñÿ èç ïîêîëåíèÿ â ïîêîëåíèå. Â ýòîé ñòàòüå ìû
ðàññìîòðèì âëèÿíèå ðóññêîé êëàññè÷åñêîé ëèòåðàòóðû íà ôîðìèðîâàíèå ëè÷íîñòè
ó÷àùèõñÿ è èõ ìèðîâîççðåíèå.

Èçíà÷àëüíî íåîáõîäèìî îáðàòèòü âíèìàíèå íà òî, ÷òî "öåëü èçó÷åíèÿ ëèòåðàòóðû
â øêîëå - ïðèîáùåíèå ó÷àùèõñÿ ê èñêóññòâó ñëîâà, áîãàòñòâó ðóññêîé êëàññè÷åñêîé
è çàðóáåæíîé ëèòåðàòóðû... Êðîìå òîãî, õóäîæåñòâåííàÿ ëèòåðàòóðà èìååò
âàæíåéøåå çíà÷åíèå â ôîðìèðîâàíèè äóõîâíî áîãàòîé, ãàðìîíè÷åñêè ðàçâèòîé
ëè÷íîñòè ñ âûñîêèìè íðàâñòâåííûìè èäåàëàìè è ýñòåòè÷åñêèìè ïîòðåáíîñòÿìè"
[2, ñ. 3]. Òàêèì îáðàçîì, ñîáñòâåííî, êëàññè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà îêàçûâàåò áîëüøîå
âëèÿíèå íà íðàâñòâåííî-ýñòåòè÷åñêîå âîñïèòàíèå ó÷àùèõñÿ. Îíà ðàçâèâàåò ÷óâñòâî
ïðåêðàñíîãî, ó÷èò âèäåòü êðàñîòó â îêðóæàþùåì ìèðå è â ÷åëîâå÷åñêèõ îòíîøåíèÿõ.
Ó÷àùèåñÿ äîëæíû ïîíèìàòü è öåíèòü èñêóññòâî, à òàêæå âûðàæàòü ñâîè ìûñëè
è ÷óâñòâà ÷åðåç òâîð÷åñòâî.

Âàæíî îòìåòèòü òî, ÷òî ðóññêàÿ êëàññè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà îáëàäàåò ãëóáîêèì
ñîäåðæàíèåì è ìóäðûìè ìûñëÿìè î æèçíè. Â ïðîèçâåäåíèÿõ òàêèõ èçâåñòíûõ
ïèñàòåëåé, êàê À.Ñ. Ïóøêèí, Ô.Ì. Äîñòîåâñêèé, È.Ñ. Òóðãåíåâ, À.Ï. ×åõîâ, Ë.Í.
Òîëñòîé è ìíîãèõ äðóãèõ, îòðàæåíû âå÷íûå öåííîñòè è âçàèìîîòíîøåíèÿ ìåæäó
ëþäüìè. ×åðåç ãåðîåâ è èõ ïîñòóïêè ïî-íîâîìó ðàññìàòðèâàþòñÿ ñëîæíûå ìîìåíòû
ñóùåñòâîâàíèÿ è ñòàâÿòñÿ ïåðåä ó÷àùèìèñÿ âîïðîñû, êàêèìè öåííîñòÿìè
ðóêîâîäñòâîâàòüñÿ â æèçíè è êàê ïðàâèëüíî ïîñòóïàòü â òðóäíûõ æèçíåííûõ
ñèòóàöèÿõ.

Ðóññêàÿ êëàññè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà ìíîãîãðàííà, ïðè ýòîì "àñïåêò ðóññêîãî äóõà
áûë âîïëîù¸í â êëàññè÷åñêèõ ëèòåðàòóðíûõ ïåðñîíàæàõ, òàêèõ êàê, Àíäðåé
Áîëêîíñêèé (èç "Âîéíû è ìèðà" Òîëñòîãî) è Êíÿçü Ìûøêèí (èç "Èäèîòà"
Äîñòîåâñêîãî)..." [5]. Ñòàíîâèòñÿ î÷åâèäíûì, ÷òî îäíèì èç ãëàâíûõ ôàêòîðîâ,
êîòîðûé äåëàåò ðóññêóþ êëàññè÷åñêóþ ëèòåðàòóðó íàñòîëüêî ïîëåçíîé äëÿ ðàçâèòèÿ
ëè÷íîñòè ó÷àùèõñÿ, ÿâëÿåòñÿ å¸ ãëóáîêèé õàðàêòåð. Â òðóäàõ ðóññêèõ êëàññèêîâ
èññëåäóþòñÿ ñëîæíûå òåìû, òàêèå êàê ìîðàëü, ñïðàâåäëèâîñòü, ëþáîâü è ñìûñë
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æèçíè. ×èòàÿ èõ ïðîèçâåäåíèÿ, ó÷àùèåñÿ ñòàëêèâàþòñÿ ñ ñîöèàëüíî-ýòè÷åñêèìè
äèëåììàìè, ìîðàëüíûìè ïàðàäîêñàìè è ñëîæíîñòÿìè ìåæëè÷íîñòíûõ îòíîøåíèé,
÷òî ñïîñîáñòâóåò ðàçâèòèþ ó íèõ àíàëèòè÷åñêèõ ñïîñîáíîñòåé.

Ìû ìîæåì ïîíèìàòü, ÷òî "âîçìîæíîñòè õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà êàê èñòî÷íèêà
íðàâñòâåííîé è ëèíãâîêóëüòóðíîé èíôîðìàöèè, îáëàäàþò íàèáîëåå çíà÷èìûìè
äóõîâíî-íðàâñòâåííûìè öåííîñòÿìè ðóññêîãî íàðîäà â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ, ÷òî
àêòóàëèçèðóåò ðåàëèçàöèþ çàëîæåííîãî ïîòåíöèàëà ðàçâèòèÿ ëè÷íîñòè" [4, c.
924]. Ïðè ýòîì "èçó÷åíèå ëèòåðàòóðû îáÿçàòåëüíî òðåáóåò îïîðû íà ëè÷íûé
æèçíåííûé îïûò, íî ýòîò ïðîöåññ òàêæå ñïîñîáñòâóåò ê åãî íàêîïëåíèþ. Çíàêîìñòâî
ñ áèîãðàôèÿìè âåëèêèõ ðóññêèõ ïîýòîâ è ïèñàòåëåé, ñ èõ òâîð÷åñòâîì, íàïðàâëÿåò
ó÷àùèõñÿ àíàëèçèðîâàòü ðàçëè÷íûå ñèòóàöèè, îöåíèâàòü äåéñòâèÿ, õàðàêòåðû, è
òåì ñàìûì, ðàçâèâàÿ èõ ñïîñîáíîñòè ê áîëåå ãëóáîêîìó âîñïðèÿòèþ è ïîíèìàíèþ
ìèðà, ñïîñîáñòâóþùèå ôîðìèðîâàíèþ ìîðàëüíûõ öåííîñòåé è ýìîöèîíàëüíîé
ñôåðû" [4, c. 927]. Òàêèì îáðàçîì, ðàçâèòèå ýìîöèîíàëüíîãî èíòåëëåêòà ó÷àùèõñÿ
ïðîèñõîäèò ÷åðåç ïðî÷òåíèå ëèòåðàòóðíûõ ïðîèçâåäåíèé. Ìîëîäîå ïîêîëåíèå
ó÷èòñÿ âîñïðèíèìàòü è ïîíèìàòü ðóññêóþ êëàññè÷åñêóþ ëèòåðàòóðó, êîòîðàÿ
èìååò ãëóáîêîå âëèÿíèå íà ðàçâèòèå èõ áûòèÿ. Å¸ âîñõèòèòåëüíûå ïðîèçâåäåíèÿ
ïîäíèìàþò âàæíûå âîïðîñû î æèçíè, ìîðàëè è ÷åëîâå÷åñêîé ïðèðîäå. Îíè
ïðèäàþò âîçìîæíîñòü ÷èòàòåëÿì ïðîíèêíóòüñÿ ìûñëÿìè è èñòèííûìè ÷óâñòâàìè
ãåðîåâ, ÷òî ñòèìóëèðóåò èíòåëëåêòóàëüíîå è ýìîöèîíàëüíîå ðàçâèòèå ìîëîäûõ
óìîâ.

Ðîëåâûå èãðû òàêæå ÿâëÿþòñÿ âàæíûì èíñòðóìåíòîì â îáó÷åíèè ðóññêîé
ëèòåðàòóðå, ïîñêîëüêó îíè ïîçâîëÿþò ó÷àùèìñÿ ïîãðóçèòüñÿ â àòìîñôåðó
ïðîèçâåäåíèÿ, ïðî÷óâñòâîâàòü ýìîöèè è ïåðåæèâàíèÿ ãåðîåâ, à òàêæå ïîíÿòü
ìîòèâû èõ äåéñòâèé. Îäíàêî ïîðîé, "ðîëåâûå èãðû â ñòàðøèõ êëàññàõ èñïîëüçóþòñÿ
äîñòàòî÷íî ðåäêî è èìåþò ñâîþ ñïåöèôèêó, ðåçêî îòëè÷àþùóþñÿ îò èãð â ìëàäøèõ
è ñðåäíèõ êëàññàõ ñðåäíåé îáùåîáðàçîâàòåëüíîé øêîëû. Òåì íå ìåíåå, ïðàâèëüíî
âûñòðîåííûå èãðû ìîãóò ñïîñîáñòâîâàòü ëó÷øåìó ïîíèìàíèþ õóäîæåñòâåííîãî
ïðîèçâåäåíèÿ, ê òîìó æå îíè èìåþò ïðàêòè÷åñêóþ íàïðàâëåííîñòü, ìîäåëèðóÿ
æèçíåííûå ñèòóàöèè. Îáó÷àþùèåñÿ ïðèìåðÿþò íà ñåáÿ ðàçíûå ðîëè è ìîäåëè
ïîâåäåíèÿ, è òàêèì îáðàçîì, ôîðìèðóÿ ñâîþ ëè÷íîñòü" [1, c. 72]. È â ðåçóëüòàòå,
êàê ìû ïîíèìàåì, ðîëåâûå èãðû ñïîñîáñòâóþò ðàçâèòèþ êîììóíèêàòèâíûõ
íàâûêîâ, òâîð÷åñêîãî ìûøëåíèÿ è êðèòè÷åñêîãî àíàëèçà. Îíè ïîìîãàþò ó÷àùèìñÿ
ëó÷øå ïîíÿòü êóëüòóðó è èñòîðèþ èçó÷àåìîãî êðàÿ, ÷òî ÿâëÿåòñÿ âàæíûì àñïåêòîì
èçó÷åíèÿ õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû.

Ìû ìîæåì âèäåòü, ÷òî ðóññêàÿ êëàññè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà ïðåäëàãàåò óíèêàëüíóþ
ñìåñü êóëüòóðíûõ êîíòåêñòîâ è ïîçâîëÿåò ó÷àùèìñÿ ðàñøèðÿòü ñâîè ãîðèçîíòû.
Çíàêîìñòâî ñ ïðîèçâåäåíèÿìè ðàçíûõ àâòîðîâ ïîìîãàåò ó÷àùèìñÿ ïîíÿòü ðàçíûå
òî÷êè çðåíèÿ è êóëüòóðíûå òðàäèöèè, ÷òî ðàçâèâàåò èõ ñïîñîáíîñòü ê
òîëåðàíòíîñòè, ðå÷åâîé êóëüòóðå è îòêðûòîñòè ê íîâûì èäåÿì. Îäíàêî "ðå÷åâàÿ
êóëüòóðà êàæäîãî ó÷àùåãîñÿ èíäèâèäóàëüíà, íî îíà âî ìíîãîì çàâèñèò îò ðå÷åâîé
êóëüòóðû îáùåñòâà. Òåêñòû õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèé - ýòî èìåííî òîò
ïîëíîöåííûé èñòî÷íèê ðóññêîãî ÿçûêà, êîòîðûé ñïîñîáñòâóåò ôîðìèðîâàíèþ è
ðàçâèòèþ ðå÷åâîé êóëüòóðû ó÷àùèõñÿ" [3, c. 1139]. È âñ¸ ýòî ïîìîãàåò ó÷àùèìñÿ
ëó÷øå âëàäåòü ÿçûêîì è èñïîëüçîâàòü åãî â ñâîåé ðå÷è, à òàêæå ðàçâèâàåò èõ
óìåíèå âûðàæàòü ñâîè ìûñëè è ÷óâñòâà. Êðîìå òîãî, õóäîæåñòâåííûå ïðîèçâåäåíèÿ
ìîãóò ñëóæèòü èñòî÷íèêîì âäîõíîâåíèÿ äëÿ ñîçäàíèÿ ñîáñòâåííûõ òåêñòîâ, ÷òî
òàêæå ñïîñîáñòâóåò ðàçâèòèþ ðå÷åâîé êóëüòóðû ó÷àùèõñÿ.

Èññëåäóÿ çíà÷èìîñòü âëèÿíèÿ ðóññêîé êëàññè÷åñêîé ëèòåðàòóðû â îáó÷åíèè,
íåîáõîäèìî îáðàòèòü âíèìàíèå íà òî, ÷òî îíà ïðåäëàãàåò óíèêàëüíóþ ïåðñïåêòèâó,
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êîòîðàÿ ìîæåò ïðîÿñíèòü ñëîæíûå âîïðîñû, ñ êîòîðûìè ñòàëêèâàþòñÿ ó÷àùèåñÿ.
Ïðîèçâåäåíèÿ, íàïèñàííûå â XIX-XX âåêàõ, ðàñêðûâàþò ñîöèàëüíûå ïðîáëåìû
è íåðàçðåø¸ííûå êîíôëèêòû, êîòîðûå ïî-ïðåæíåìó àêòóàëüíû â íàøåé
ñîâðåìåííîé æèçíè. Ðàññêàçû î áîðüáå çà ñâîáîäó, ãîðå è ïîòåðå ëþáèìûõ, îá
èñòîðè÷åñêèõ ñîáûòèÿõ è ðîìàíòè÷åñêèõ ïåðåæèâàíèÿõ ïîìîãàþò ó÷àùèìñÿ ïîíÿòü
ñëîæíîñòü ÷åëîâå÷åñêîãî ñóùåñòâîâàíèÿ è íàó÷èòüñÿ ñî÷óâñòâîâàòü äðóãèì.

Ðóññêàÿ êëàññè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà òàêæå ìîæåò ÿâëÿòüñÿ âàæíåéøèì
èíñòðóìåíòîì ïàòðèîòè÷åñêîãî âîñïèòàíèÿ. Îíà ïîìîãàåò ó÷àùèìñÿ ïîíÿòü
èñòîðèþ ñâîåé ñòðàíû, å¸ êóëüòóðó è òðàäèöèè. Áëàãîäàðÿ èçó÷åíèþ ðóññêîé
êëàññè÷åñêîé ëèòåðàòóðû, ó÷àùèåñÿ ìîãóò óçíàòü î ïîäâèãàõ ñâîèõ ïðåäêîâ, î
òîì, êàê îíè áîðîëèñü çà ñâîþ ñâîáîäó è íåçàâèñèìîñòü. Ýòî, áåçóñëîâíî,
ñïîñîáñòâóåò ôîðìèðîâàíèþ ÷óâñòâà ãîðäîñòè çà ñâîþ ñòðàíó è óâàæåíèÿ ê å¸
ïðîøëîìó.

Ðóññêàÿ êëàññè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà ó÷èò ìîëîäîå ïîêîëåíèå ðàçëè÷àòü äîáðî è
çëî, óâàæåíèþ äðóãèõ ëþäåé è èõ ïðàâ. ×åðåç ÷òåíèå ïðîèçâåäåíèé ðóññêèõ
êëàññèêîâ, ó÷àùèåñÿ óçíàþò î òîì, ÷òî òàêîå íàñòîÿùàÿ äðóæáà, ëþáîâü, ÷åñòü
è äîëã. Ýòî ïîìîãàåò èì ñôîðìèðîâàòü ñâî¸ îòíîøåíèå ê ìèðó è ëþäÿì, à òàêæå
íàó÷èòüñÿ áûòü îòâåòñòâåííûìè è âåëèêîäóøíûìè.

Ïîäâîäÿ èòîã íàøåìó èññëåäîâàíèþ, íåîáõîäèìî ïîä÷åðêíóòü òî, ÷òî ðóññêàÿ
êëàññè÷åñêàÿ ëèòåðàòóðà èãðàåò çíà÷èìóþ ðîëü â ðàçâèòèè ëè÷íîñòè ó÷àùèõñÿ.
Îíà ðàñøèðÿåò èõ ýìîöèîíàëüíûé ñïåêòð, ñòèìóëèðóåò òâîð÷åñêîå ìûøëåíèå,
ðàçâèâàåò íðàâñòâåííûå ïðèíöèïû è ôîðìèðóåò ïîíèìàíèå ñëîæíûõ âîïðîñîâ,
ñ êîòîðûìè îíè ñòàëêèâàþòñÿ â æèçíè. ×òåíèå ðóññêîé êëàññèêè, áåçóñëîâíî,
ïîìîãàåò ó÷àùèìñÿ ñòàòü îáðàçîâàííûìè, ýìïàòè÷íûìè è èíòåëëåêòóàëüíî
ðàçâèòûìè ëþäüìè.
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ÎÁÙÈÅ ÑÂÅÄÅÍÈß Î ØÊÎËÀÕ ÒÓÐÊÅÑÒÀÍÀ

Ôåðóçà Àìèíîâíà Òóðàêóëîâà
Ñòàðøèé ïðåïîäàâàòåëü Êîêàíäñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî

ïåäàãîãè÷åñêîãî èíñòèòóòà

Àííîòàöèÿ: Â ñòàòüå îòîáðàæàåòñÿ èíôîðìàöèÿ îá èçìåíåíèÿõ, âíåñåííûõ â
òðàäèöèîííóþ ñèñòåìó îáðàçîâàíèÿ ìåñòíîãî íàñåëåíèÿ Òóðêåñòàíà â íà÷àëå XX
âåêà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íàöèîíàëüíàÿ øêîëà, "Õàôòÿê", "×îð êèòîá", øêîëû ðóññêîé
ñèñòåìû, ðóñèôèêàöèÿ, äæàäèäû

Abstract: The article displays information about changes made to the traditional education
system of the local population of Turkestan at the beginning of the 20th century.

Keywords: national school, "Haftyak", "Chor Kitob", schools of the Russian system,
Russification, Jadids

Îáùèå ñâåäåíèÿ î øêîëàõ âî âòîðîé ïîëîâèíå 19 âåêà, ïî òðàäèöèè, â ãîðîäàõ
è ñåëàõ Òóðêåñòàíà êàæäûé êâàðòàë èìåë ìå÷åòü è øêîëû ïðè íåé. Â êðóïíûõ
ñåëàõ è ãîðîäàõ ôóíêöèîíèðîâàëè ìåäðåñå, ãäå áûëî îðãàíèçîâàíî íåñêîëüêî
êâàðòàëîâ. Íàïðèìåð, â 1890 ã. â Áóõàðå áûëî 217 ìå÷åòåé è 185 ìåäðåñå. Íà 26
íîÿáðÿ 1917 ãîäà â ãîðîäå Êîêàí áûëî çàðåãèñòðèðîâàíî 392 ìå÷åòè è 40 ìåäðåñå.
Â 1884 ãîäó Èñìàèëáåê Ãàñïðàëû îñíîâàë â ãîðîäå Áîê÷àñàðîé â Êðûìó íîâóþ
ìåòîäèêó îáó÷åíèÿ ïîä íàçâàíèåì "óñóëè äæàäèä" ("óñóëè ñàâòèÿ"). Â 90-å ãîäû
ýòîò íîâûé ìåòîä ïðèøåë â Òóðêåñòàí. Â 1893 ãîäó â Áóõàðó ïðèåõàë ñàì Èñìàèëáåê
Ãàñïðàëû, âñòðåòèëñÿ ñ ýìèðîì è ñóìåë îòêðûòü íîâóþ øêîëó. Ìàäæèä Ãàíèçîäà
èç Øèðâàíà, ïðèåõàâøèé ñ íèì, ïðîáûë â Ñàìàðêàíäå 40 äíåé è ïðåïîäàâàë
"óñóëè ñàóòèÿ". Òàêèå øêîëû (âîïðåêè öåëÿì è ÷àÿíèÿì öàðñêîãî ïðàâèòåëüñòâà)
ñòàëè îòêðûâàòüñÿ â òàêèõ ãîðîäàõ, êàê Òàøêåíò è Àíäèæàí. Ñðåäíèé. Ïî ñëîâàì
Ïÿñêîâñêîãî, â 1895-1901 ãîäàõ â Òàøêåíòå áûëî ÷åòûðå ñîâðåìåííûå øêîëû. Â
1900 ãîäó òàêàÿ æå øêîëà áûëà îòêðûòà â Àíäèæàíå. Â 1907 ãîäó â Òóðêåñòàíå
áûëî 30 ñîâðåìåííûõ øêîë, â êîòîðûõ îáó÷àëîñü 1300 äåòåé. Öàðñêîå
ïðàâèòåëüñòâî, íàîáîðîò, ôîðñèðîâàëî øêîëó ðóññêîãî ñòðîÿ.

Â 1884 ã. áûëà îòêðûòà ïåðâàÿ øêîëà ðóññêîãî ñòðîÿ â Òàøêåíòå, â 1891 ã. â
Õèâå, â 1894 ã. â Áóõàðå. Â 1892 ãîäó â ñàìîé ñòðàíå èõ ÷èñëî äîñòèãëî 21. Íà
íà÷àëî 1917 ãîäà â Òóðêåñòàíå íàñ÷èòûâàëîñü 170 øêîë ðóññêîãî ñòðîÿ. Øêîëû
áûëè ïðèçâàíû îáåñïå÷èòü ðîññèéñêèå âëàñòè ðóññêîÿçû÷íûìè ïîìîùíèêàìè
èç ÷èñëà ìåñòíîãî íàñåëåíèÿ. Íà ñàìîì äåëå ðîññèéñêîìó ïðàâèòåëüñòâó íóæíû
áûëè íå áîëòëèâûå è êëåâåòíè÷åñêèå ñëóãè, à ïðîéäîõè, ñ òðóäîì ãîâîðÿùèå ïî-
ðóññêè, è ïîñëóøíûå ñëóãè, êîòîðûå âñòàëè áû íà ãîðëî ñâîåìó ãîñïîäèíó. Ýòè
øêîëû ïðåäíàçíà÷àëèñü äëÿ áîëüøåãî.

Äæàäèäñêàÿ ïåðèîäè÷åñêàÿ ïå÷àòü âîçíèêëà êàê ñâîåîáðàçíàÿ ôîðìà
îáíîâëåíèÿ îáùåñòâåííîé è äóõîâíîé æèçíè Òóðêåñòàíà â íà÷àëå ÕÕ âåêà è
ñûãðàëà âàæíóþ ðîëü â âîçðîæäåíèè íàöèè. Äæàäèäû ÷åðåç ñðåäñòâà ìàññîâîé
èíôîðìàöèè ïðèâåë ëþäåé â ìèð áðàòñòâà, ÿçûêà, íàöèîíàëüíîñòè è ðåëèãèè. Ñ
íèìè îí âèäåë ñâîþ ñóäüáó, îí áûë óáåæäåí â íåîáõîäèìîñòè ó÷èòüñÿ íà ãîðüêîì
îïûòå ïðîøëîãî, áîðîòüñÿ çà áóäóùåå åäèíîé äóøîé è òåëîì. Ãàçåòû è æóðíàëû
òèïà "Òàðäæèìîí", "Âàêò", "Øîðà", "Îíã", âûõîäèâøèå íà áåðåãàõ Êàâêàçà è
Âîëãè è èìåâøèå áîëüøîé îïûò áîðüáû ñ êîëîíèàëüíîé ïîëèòèêîé öàðñêîãî
ïðàâèòåëüñòâà, ñòàëè ïàðòíåðàìè è ñî÷óâñòâóþùèìè â áîðüáå ñîâðåìåííîé ïå÷àòè
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Òóðêåñòàíà. Ñîâðåìåííàÿ óçáåêñêàÿ ïðåññà ñëóæèò çîëîòîé êîëûáåëüþ
ôîðìèðîâàíèÿ è ðàçâèòèÿ íîâîé óçáåêñêîé ëèòåðàòóðû. Âñå ïðåäñòàâèòåëè
ñîâðåìåííîé ëèòåðàòóðû, îò Áåõáóäè äî ×îëïîíà, îòòà÷èâàëè ñâîè ìûñëè è
ïåðüÿ â ýòèõ ïåðâûõ ãàçåòàõ è æóðíàëàõ. Âàæíåéøåé çàäà÷åé äæàäèäñêîé
ïóáëèöèñòèêè áûëî ïðîáóäèòü íàöèþ è ïîäãîòîâèòü åå ê íåçàâèñèìîñòè.

Ìåñòíàÿ íàöèîíàëüíàÿ ïðåññà íà÷àëà 20 â. ðåãóëÿðíî îñâåùàëà îáùåñòâåííî-
ïîëèòè÷åñêóþ è ýêîíîìè÷åñêóþ æèçíü òóðêåñòàíöåâ, ïðèâëåêàÿ âíèìàíèå
îáùåñòâåííîñòè ê ýòèì ñîáûòèÿì. Â ýòîì îòíîøåíèè ÷ðåçâû÷àéíî âåëèêè áûëè
çàñëóãè ãàçåò è æóðíàëîâ, èçäàâàâøèõñÿ ïîä ðóêîâîäñòâîì íàøåé íàöèîíàëüíîé
èíòåëëèãåíöèè. Ìû âèäèì ýòî â äåÿòåëüíîñòè ðÿäà ìåñòíûõ ïåðèîäè÷åñêèõ èçäàíèé.
Íàïðèìåð, ìû ìîæåì ïðèâåñòè èíôîðìàöèþ, îïóáëèêîâàííóþ â ãàçåòå "Òàðàêêè",
è ïå÷àòíûå ñòàòüè èç íàøèõ ïåðâûõ íàöèîíàëüíûõ èçäàíèé. Ñîäåðæàíèå ñòàòåé
è ñîîáùåíèé, ïå÷àòàâøèõñÿ â ýòîé ãàçåòå, â îñíîâíîì ñâîäèëîñü ê
ðàñïðîñòðàíåíèþ ïðîãðåññèâíûõ èäåé, áîðüáå ïðîòèâ äèñêðèìèíàöèè ðåëèãèè
èñëàì ñî ñòîðîíû êîëîíèçàòîðîâ, ïîèñêó ïóòåé äîñòèæåíèÿ íàöèîíàëüíîé
íåçàâèñèìîñòè.

Ñîãëàñíî ñòàòüå ãàçåòû "Òàðàêêè" ïîä çàãîëîâêîì "Òàøêåíòñêèå íîâîñòè", ìû
îñòðî ÷óâñòâóåì, ÷òî ñðåäè íàñåëåíèÿ íàáëþäàåòñÿ ðîñò àëêîãîëèçìà è ÷òî ýòî,
íåñîìíåííî, ñèòóàöèÿ, ñîçäàííàÿ ñ êàêîé-òî öåëüþ, è åñòü áîëüøàÿ ñèëà â
íà÷àëå ýòîãî. "Ïüÿíñòâî è ïèâîïèòèå ñòàëî äëÿ íàñ â Òàøêåíòå òàêîé ïðîáëåìîé,
÷òî îò íàøèõ ãëàâíûõ ñòàíöèé äî ñòàðåéøèí Äóìàõàíû âìåñòî ÷àÿ ïüþò ïèâî.
Íåò íè îäíîãî ÷åëîâåêà èç íàøèõ ó÷åíûõ èëè èç íàøåãî ïðàâèòåëüñòâà, êîòîðûé
áû çàïðåùàë íàøèì þíîøàì ïèòü ñïèðòíîå..." Íà ñàìîì äåëå ýòè ôîòîãðàôèè
ÿâëÿþòñÿ äîêàçàòåëüñòâîì òîãî, ÷òî áûëî èñïîëüçîâàíî ìíîæåñòâî óëîâîê, ÷òîáû
ââåñòè â çàáëóæäåíèå íàöèþ è ëèøèòü åå ðåëèãèè è âåðû. .
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TARBIYA- BUYUK NE'MAT

Sanaqulova Sohiba Vaxidjon qizi
SamDCHTI Ingliz tili I fakulteti talabasi

Nargiza Karimova Mamatkadirovna
Imiy rahbar

Annotatsiya: Ushbu maqolada Sharq mutafakkirlaring ta'lim- tarbiya masalalaridagi
qarashlari, bola tarbiyasi hamda tarbiya turlari va ularning farzand rivojidagi ta'siri
xususida ma'lumotlar berilgan.

Kalit so'zlar: tarbiya, ta'lim, Abdulla Avloniy, ota-ona, oila, tarbiya turlari, axloqiy
tarbiya, mehnat tarbiyasi, jismoniy tarbiya, estetik tarbiya, huquqiy tarbiya.

Tarbiya haqida so'z ketganda avvalo ko'z o'ngimizda farzand va ota-ona gavdalanadi.
Tarbiya oiladan boshlanadi. Bu uchun tarbiyalashni avvalo ot-ona o'zidan boshlashi kerak,
har bir ishda o'zi farzandi uchun o'rnak bo'lishi, amalda ko'rsatishi kerak. Nafaqat bir
oila, balki yer sayyorasidagi har bir mamlakatning gullab-yashnashi, undagi yashovchi
xalqlarning farog'ati ham shak-shubhasiz ta'lim-tarbiya tufaylidir.Tarbiya ikki qismdan -
oila va maktabda beriladigan tarbiyadan tashkil topadi. Oilada to'g'ri yo'naltirilgan tarbiya
keying bosqichi uchun poydevor vazifasini o'taydi, va aksincha, oilada tarbiyaga e'tibor
berilmasa, bu vaziyat maktabda olib boriladigan  ta'lim-tarbiya ishini birmuncha orqaga
tortadi. Dunyoda, shubhasiz, tarbiya singari insoniyatga ta'sirli narsa yo'qdir. Yoshlar
tarbiyasi, ularni ilmli va har tomonlama yetuk qilib voyaga yetkazish barcha zamonlarda
dolzarb va muhim vazifa hisoblangan. O'zbek xalqi uzoq tarixi davomida yaratilgan ta'lim-
tarbiyaga oid boy tarixga ega. Mutafakkirlarimiz tomonidan yozib qoldirilgan bunday
nodir asarlar o'sib kelayotgan yosh avlodni salbiy illatdan asrab,axloqan pok, haqiqiy
inson bo'lib yetishishlariga undagan.

Ajdodlarimiz asrlar davomida sevib mutolaa qilgan "Pandnoma", "Siyosatnoma",
"Qobusnoma", "Axloqi muhsiniy", "Axloqi nosiriy", "Qonuni hikmat", "Nigoriston",
"Odob as-solihin", "Turkiy Guliston yoxud axloq" singari asarlar quyidagi fikrimizning
yorqin dalilidir. Pedagogik adabiyotlarda "Tarbiya" atamasi keng va tor ma'nolarda ishlatiladi.
Keng ma'noda tarbiya inson shaxsini shakllantirishga, uning jamiyat ishlab chiqarishi va
ijtimoiy, madaniy, ma'rifiy hayotida faol ishtirokini ta'minlashga qaratilgan barcha ta'sirlar,
tadbirlar, harakatlar, intilishlar yig'indisini anglatadi. Tor ma'noda tarbiya shaxsning
jismoniy rivoji, dunyoqarashi, ma'naviy-axloqiy qiyofasi, estetik didining o'stirilishiga
yo'naltirilgan pedagogik faoliyatni anglatadi. Buni oila, tarbiyaviy muassasalar hamda
jamoat tashkilotlari amalga oshiradi. Ta'lim va ma'lumot olish tor ma'nodagi tarbiya ichiga
kirmaydi. Lekin har qanday tarbiya ta'lim bilan chambarchas bog'liq holdagina mavjud
bo'ladi. Chunki ta'lim va ma'lumot olish jarayonida shaxsning nafaqat bilimi ko'payibgina
qolmay, balki ahloqiy-ma'naviy sifatlarining qaror topishi ham tezlashadi. Tarbiyaning
quyidagi 6 ta turi mavjud: axloqiy tarbiya; mehnat tarbiyasi; jismoniy tarbiya; estetik
tarbiya; ekologik tarbiya; huquqiy tarbiya.

Axloqiy tarbiya - "Axloq", "xulq" va "atvor" so'zlari arabcha so'z bo'lib, ular o'zbek tilida
ham o'z ma'nosida qo'llaniladi. Ayrim odamlar "Axloq -kishilarning har bir jamiyatga xos
xulq me'yorlari majmuyi" deyishsa, boshqalar esa "Axloq-ijtimoiy ong shakllaridan biri
bo'lib, hamma sohalarda kishilarning xatti-harakatlarini tartibga solish funksiyasini bajaradi",
deyishadi. Mehnat tarbiyasi. Mehnat tarbiyasi oldida turgan asosiy vazifa o'quvchilarga
mehnat ta'limiga oid ilmiy bilimlar berish, mehnat qurollari bilan muomala qilishga
o'rgatib, hayotga, ijtimoiy foydali mehnatga tayyorlashdir. Jismoniy tarbiya. Jismoniy
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tarbiya shaxsni har tomonlama rivojlantirish tizimidagi o'z vazifasini bajarish bilan birga,
u quyidagi asosiy vazifalarni hal qilishga qaratilgan: salomatlikni mustahkamlash,
badantarbiya va sportning mohiyati hamda ijtimoiy roli haqidagi ma'lumotlardan xabardor
qilish. Estetik tarbiya. Hayotda tabiat go'zallikning manbasidir. U estetik tuyg'ularni,
bolalarning kuzatuvchanligini va tasavvurini rivojlantirish uchun juda boy material beradi.
Ekologik tarbiya - Ekologik tarbiya insonda tabiatga nisbatan to'g'ri, oqilona munosabatni
shakllantirish masalasi ustida ish olib boradi va o'z oldiga o'quvchilarda ekologik madaniyatni
shakllantirishdek maqsadni qo'yadi. Huquqiy tarbiya. Huquqiy tarbiya-bu shaxsga nisbatan
huquqiy ongni, huquqiy munosabatlarni, qonunga itoatkor xulqatvor ko'nikmalarni
shakllantirish tarbiyasidir.

Ma'rifatparvar adib Abdulla Avloniyning ta'lim-tarbiya sohasidagi qarashlari o'zbek
xalqining ruhiyati,turmush tarzi,milliy qadriyatlari bilan chambarchas bog'langan.U
ota-onalar bilan farzand o'rtasidagi munosabatlarga yangicha izoh beradi. Bolaning
nafsoniyatiga tegadigan, bolaning hissiyotiga shikast yetkazadigan, uni ruhan va ma'nan
ezadigan jazoni qoralaydi. Bolani sevish va unga ustalik bilan ta'sir ko'rsatish zarur, uni
ishontirish vositasi bilan burchini anglatish zarur deb hisoblaydi. Farzand tabiyasida bola
yashab turgan shart-sharoit, muhit, atrofidagi kishilarning roli katta ekanligi
ko'rsatiladi.Adibning ta'kidlashicha, tarbiya o'z vaqtida berilmasa, bolada dunyoqarash
shakllangandan so'ng unga tarbiya ta'sir qilmaydi.

Xulosa o'rnida shuni aytishimiz mumkinki, A.Avloniy ta'kidlaganidek: "Tarbiya biz
uchun yo hayot - yo mamot, yo najot - yo halokat, yo saodat - yo falokat masalasidir".
Har bir yosh avlodni yetuk qilib tarbiyalamoq har bir kishining zimmasidagi burchdir.
Chunki bizning farzandlarimiz - bizning kelajagimizdir.

Foydalanilgan adabiyotlat ro’yxati:
1.Mirziyoyev Sh.M. O'qituvchilar murabbiylar kuniga bag'ishlangan tantanali

marosimdagi nutqi. 2020-yil, 30-sentabr.
2.Mirziyoyev Sh.M.O'zbekiston Respublikasi Prezidentining "Qatag'on qurbonlarining

merosini yanada chuqur o'rganish va ular xotirasini abadiylashtirishga doir qo'shimcha
chora-tadbirlar to'g'risida" Farmoyishi. 2020-yil, 18-oktabr.

3.Abdulla Avloniy. Turkiy Guliston yoxud axloq. - Toshkent: "O'qituvchi", 1992. 160-
b.

4.Xo'jayeva D. Abdulla Avloniyning ta'lim-tarbiya xususidagi qarashlari // Til va adabiyot
ta'limi, 2003, 3-son. B-71.
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"FIZIKA FANINI O'QITISH SIFAT-SAMARADORLIGINI OSHIRISHDA
PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALARNING ROLI".

Qosimova Gulhayo Bazarovna
Prezident ta'lim muassasalari agentligi

tizimidagi  Jarqo'rg'on tuman
ixtisoslashtirilgan maktabi

oliy toifali fizika fani o'qituvchisi.
gulhayobazarovna@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada umumta'lim maktablarining 7-sinf fizika fanida ba'zi
mavzularni o'qitishda pedagogik texnologiyalardan foydalanib o'qitish haqida fikr yuritiladi.

Kalit so'zlar: Innovatsion texnologiya, fizik formula, "Sehrli uchburchak", "Charxpalak",
bilim va ko'nikma.

So'ngi yillarda mamlakatimizda amalga oshirilayotgan islohotlar natijasida ulkan iqtisodiy
o'sish ko'rsatkichlariga erishilayotganligi barcha sohalarda malakali kadrlar va yetuk
mutaxassislarga bo'lgan talabni yanada oshirmoqda. Bu o'z-o'zidan o'quvchilarimizning
darslarga qiziqish xususiyatini oshirish va o'qituvchilarning har tomonlama ta'lim-tarbiyaga
e'tiborini kuchaytirishni talab etadi.

Xalqaro baholash dasturlari tadqiqotlariga tayyorgarlik ko'rish va munosib ishtirok
etish yuzasidan kelgusi vazifalardan biri sifatida o'qish (ona tili), matematika va tabiiy
fanlarni (fizika, kimyo, biologiya, geografiya) o'qitishda zamonaviy pedagogik
texnologiyalar, interaktiv metodlardan samarali foydalanish nazarda tutilgan. Qolaversa,
hozirgi zamon darsiga qo'yiladigan eng muhim talab pedagogik texnologiyalarni dars
jarayoniga olib kirish, har bir mavzuni ilmiy asoslash, o'quvchi imkoniyatini hisobga
olgan holda material hajmini baholash, uning murakkabligini  aniqlash, avvalgi o'rganilgan
material bilan bog'lash, o'quvchilarga beriladigan topshiriqlar va ularning mustaqil ishlar
tizimini aniqlash, darsning moddiy texnik jihozini belgilash va qo'shimcha ko'rgazmali
qurollar bilan boyitish, qo'shimcha axborot vositalaridan (kompyuter) foydalanish va
darsda muammoli vaziyatni vujudga keltirishdan iboratdir.

Hozirgi zamon darsiga qo'yiladigan eng muhim talablardan yana biri ta'lim usullari va
innovatsion texnologiyalarni bir-biri bilan mustahkam bog'lab olib borish samaradorligini
oshirishdir.

Dars jarayonida pedagogik texnologiyalardan foydalanish, o'quvchilarni mustaqil, ijodiy,
tanqidiy, mantiqiy fikrlashga, faol bo'lishga, tashkilotchilik va yo'naltiruvchanlikga undaydi.

Uzluksiz ta'lim tizimining barcha muassasalarida o'qitiladigan fanlar ichida fizika o'ziga
xos o'rin tutadi, chunki bu fan o'quvchilarda olamning fizik manzarasi haqida tasavvur
hosil qiladi.

Umumta'lim maktablarida o'quvchilarning fizika faniga bo'lgan qiziqishlarini orttirish
yo'llaridan biri fizika darsida pedagogik texnologiyalardan  samarali foydalanishdir.
Kuzatishlar shuni ko'rsatadiki 50-60 % o'quvchilar fizik tushunchalarni osongina qabul
qilolmaydilar.

Umumta'lim maktablari fizika fani 7-sinf o'quv dasturida berilgan mavzularga doir
pedagogik texnologiyalardan namunalar keltirib  o'tamiz. 6-sinf fizika darsligi fanning
kirish qismi hisoblanib, asosan fizikaning barcha bo'limlarining asosiy tushunchalari
o'rgatiladi. Fizika o'qituvchisi dars jarayonida o'quvchining qiziqishini orttirish uchun
pedagogik texnologiyalardan samarali foydalanishi maqsadga muvofiq.

 Qolaversa, 7-sinf fizika darsligida mavzuga oid fizik formulalarni keltirib chiqarish
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ko'nikmalari shakllantiriladi. Bunda matematikani bilgan o'quvchi uchun bu jarayon
qiyinchilik tug'dirmaydi. Zero, buyuk italyan  fizigi Galileo Galiley shunday deb yozgan
edi: "Tabiat kitobini tushunish uchun uning yozilgan tilini bilishing kerak. Bu til -
matematikadir".

Fizik formulalarni keltirib chiqarishda "Sehrli uchburchak" pedagogik texnologiyasidan
foydalanish yuqori samara beradi. Masalan:

Ushbu pedagogik texnologiyani bajarish orqali o'quvchilarda tayanch va fanga oid
xususiy kompetensiyalar shakllanadi.

6-sinf o'quvchilarining o'tilgan mavzularni mustahkamlashda "Charxpalak" pedagogik
texnologiyasidan foydalanish samarali natija beradi.

Fizika darslarida o'tkaziladigan har qanday pedagogik texnologiya katta ahamiyat kasb
etadi. Dars jarayonida pedagogik texnologiyalardan foydalanish natijasida o'quvchilarning
berilgan mavzu, undagi fizik qonun va formulalarning mazmun hamda ma'nolari bo'yicha
olgan bilimlari mustahkamlanadi. Mantiqiy fikrlash va o'z fikrini to'g'ri bayon qilish
ko'nikmalari rivojlanadi. Bu esa o'z navbatida o'quvchilarimizning ta'lim sifatini baholash
xalqaro tadqiqotlarida munosib ishtiroki uchun zamin bo'lib xizmat qiladi.
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Foydalanilgan adabiyotlar.
1.P.Habibullayev, A.Boydedayev va boshqalar.7-sinf "Fizika darsligi".   T. 2021
2. Kamoldinov M., Vahobjonov B. "Innovatsion pedagogik texnologiya asoslari".   T.

2018
Elektron ta'lim resurslari.
1.O'zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Ta'lim sifatini nazorat

qilish, Davlat inspeksiyasi  http://tdi.uz  sayti.
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MILLIY QADRIYATIM-MILLIY IFTIXORIM

Mirzayeva Sevinch Hayriddin qizi
Irnazarova Muxlisa Xidirnazar qizi

SamDCHTI ingliz I fakulteti talabalari
Nargiza Karimova Mamatkadirovna

Ilmiy rahbar

Annotatsiya: Ushbu ilmiy maqolada O'zbek xalqining milliy urf-odatlari, an'anaviy
liboslari va shunga o'xshash qadriyatlarining yo'q bo'lib ketmasligi uchun milliylik
xususiyatlari haqida batafsil to'xtalib o'tiladi.

Kalit so'zlar: milliy qadriyatlar, an'ana, milliy liboslar, sayl, Navro'z, sumalak, Atlas.

Milliy qadriyatlar xalqning ming yillar davomida shakllangan kundalik turmush tarzi
va hayotida asosiy me'zon vazifasini o'taydi.Bularga xalq tomonidan nishonlanib kelinayotgan
milliy bayramlar,an'analar,urf-odatlar va qadryatlarni yaqqol misol sifatida ko'rish
mumkin.Bu bayramlar negizida har xil sayllar, rasm-rusmlar, va milliy liboslarni o'z
ichiga qamrab oluvchi udimlar yotadi.Uzoq o'tmish davomida ajdodlardan avlodlarga
meros sifatida o'tib kelayotgan bu milliy qadriyatlar, millatning o'tmishi va hoziri bilan
bo'liq.Shuning uchun millat rivojlanishi bilan milliy qadriyatalar rivojlanadi.

Qadriyatlardan Navro'z bayamini oladigan bo'lsak, u Fors tilidan tarjimada "Navro'z"
"yangi kun" degani, u yangi yil boshlanishini bildiradi. 21-mart - bu bahorgi teng kunlik.
Shu kuni yarim sharlar bo'yicha yil fasllari almashadi: agar janubiy yarim sharda kuz
kelsa, shimoliy yarim sharda - bahor bo'ladi. O'zbekistonda odamlar bu bayramga puxta
tayyorgarlik ko'radi va 15-20 kun davomida bayram qiladi. Navro'z arafasida mahallalarda
hasharlar o'tkaziladi, odamlar birgalikda ariqlarni tozalaydi, daraxtlarni oqlaydi,
tomorqalarga belkurak bilan ishlov berishadi.Mahalalarda Navro'z bayrami nishonlanadi,
katta qozonlarda mazali taomlar pishiriladi.Ushbu bayramning asosiy atributlaridan biri
- bu sumalak, u o'stirilgan bug'doydan tayyorlanadi.. An'anaga ko'ra, sumalak qaynash
jarayonida quvnoq qo'shiqlar, hazillar va laparlar bo'ladi. Umuman olganda Navro'z bu
shunchaki bayram emas.

Navro'z necha asrlardan buyon nishonlanib kelayotgan bo'lsa, u qanchalik quvnoq va
shodon o'tsa, tabiat ham odamlarga shunchalik saxiy bo'ladi, degan rivoyat ham shuncha
asrlardan buyon mavjud. Shu bois bayram kuni Navro'z qo'shiqlari baralla yangraydi,
odamlar o'yin-kulgu qiladi, bahorga shon-sharaflar o'qiydi, bir-biriga sovg'alar hadya
qiladi, yetimlar va ehtiyojmandlarga yordam beradi. Oxirgi paytlarda turistlar o'zbek
milliy bayramlariga ko'proq qiziqish bildirmoqda. Chunki, shunday bayramlar orqali
xorijliklar o'zbek madaniyati bilan yaqinroq tanishishi mumkin. Bunday bayramlarga
millatimizning an'anaviy liboslari ko'rk bag'ishlaydi. O'zbek milliy libosiga ayollar uchun-
zar chopon, do'ppi va atlas erkaklar uchun-do'ppi, chopon, belbog' va yaxtak kiradi.
O'zbek milliy libosi jahonda o'z o'rniga ega. Masalan dunyoning turli joylaridan kelgan
mexmonlar O'zbekistoni milliy libosi va madaniyatiga katta baxo berishyapti. O'zbek
milliy libosi va madaniyati o'zgacha jozibadordir. Misol uchun, Atlas O'zbekistonda keng
tarqalgan ayollar  libosidir.bu libos i pakdan tayyorlanadi. O'zbekistonda i pakchilik
rivojlanganligi uchun atlas deyarli hamma viloyatlarda kiyiladi. O'zbekistonda eng mashxur
atlas Marg'ilon shaxrida to'qiladi.

Qadriyatlarimiz, an'analarimizni va hayotning qadr-qimmatini yoshlarning qalbiga va
ongiga singdirish avvalo ota-onalar, ustoz-murabbiylarning mas?uliyati bo'lishi lozim.
O'z farzandimiz, yoshlarimiz qanday qadriyatlar sari intilmoqda, bularga befarq
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bo'lmasligimiz kerak. Bugungi kunda, yurtimizda milliy qadriyat, milliy iftixor ruhini
shakllantirish va kelajak avlodga yorqin ranglarda yetkazib berish uchun chora tadbirlar
o'tkazilmoqda va dolzarb masala sifatida qaralmoqda. Zero, milliy qadriyatlarga hurmat,
uning tarixi, o'tmishini o'rganish xalqning o'zligini anglashdagi muhim omilidir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati.
1.O'zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi. Toshkent O'zbekiston 2018.
2.Xolov O.Ch. Xalq og'zaki ijodi vositasida o'quvchilarda aksiologik ongni

shakllantirishning ilmiy nazariy asoslari. // Oriental renaissance: innovative, educational,
natural and social sciences. Scientific journal. Volume 1 | ISSUE 8 ISSN 2181-1784
Scientific Journal Impact Factor SJIF 2021: 5.423. - p. 498-508

3.Maxmudov, Y. F., & Xudoyqulov, X. J. (2011). Milliy g'urur-ma'naviy komillik
mezoni. T, Dizayn-Press 2011.327 b. O'zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018 yil
16-yanvardagi "Moddiy madaniy va arxeologiya merosi ob'ektlarini muhofaza qilish va
ulardan foydalanishni takomillashtirish to'g'risida"gi 5181-son Farmoyishi,

4.https://otpusk.uz/uz/uzbekistan/public-holidays
5.https://www.savol-javob.com/ozbekistonning-milliy-liboslari
6.https://fayllar.org/zamonaviy-asarlarda-milliy-qadriyatlar-orni-annotatsiya
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TURIZM SOHASIGA OID DISKURSNI O'RGANISHNING DOLZARB
MUAMMOLARI.

Buzrukova Maxina Muxamadxonovna
Sharof Rashidov nomidagi SamDU DSc doktoranti

Annotatsiya: Mazkur maqolada diskurs tushunchasi haqida dunyo  olimlarining qarashlari
keng yoritilgan. Turistik diskursning mohiyati va xususiyatlari haqida tushuncha berilgan.
Mamlakatimiz hayotida turizm faol o'rin egallashi, xorijlik mehmonlarning yildan-yilga
qiziqishi ortib borishi tufayli, turistik diskurs masalasi olimlar e'tiborini o'ziga keng tortmoqda.

Kalit so'zlar: rekreatsion sayohat, turistik diskurs, diskurs, nutq, matn

Sayyohlik harakatlari juda qadimdam mavjud bo'lgan. Miloddan avvalgi 1500-yillarda
qadimgi Misrda aholining imtiyozli guruhlari piramidalarga qiziqish yoki zavq tufayli
sayohat qilganda, rekreatsion sayohatning aniq belgilari paydo bo'lgan [Casson, 1994,
p. 32]. Miloddan avvalgi 130 yillarda Xitoydagi Sian shahridan boshlanib Sharqiy Turkiston,
O'rta Osiyo, Eron, Mesopotamiya orqali o'rta Yer dengizigacha o'rnatilgan Buyuk Ipak
Yo'li orqali savdo turizmining keng rivojlanishiga olib kelgan. O'zga mamlakatlar va
madaniyatlarni o'rganish istagidagi yakka tartibdagi sayohatchilar asta-sekinlik bilan
ommaviy, uyushgan, guruh turizmi shakllanishiga almashdi. XX asrda siyosiy, ijtimoiy-
iqtisodiy  va madaniy sharoitlar tufayli temiryo'l va havo transpotlari keng yo'lga qo'yildi,
xizmat ko'rsatish sohalari yaxshilandi va sayyohat qilishga katta imkoniyatlar yaratildi.
Hozirgi kunda turizm - bu zamonaviy shaxsning maqom ko'rsatkichlari, uning o'zgaruvchan
xizmatlar doirasi va axborot texnologiyalariga munosabati hamda jamiyatning ijtimoiy
faolligidir.

Mamlakatimiz hayotida turizm faol o'rin egallaydi, xorijlik mehmonlarning yildan-
yilga qiziqishi ortib bormoqda. Mamlakatda sayyohlar soni yil sayin ortib borayotganligi
sababli, tegishli xizmatga bo'lgan talab ham ortib bormoqda, ushbu talablar tur operator,
gid va turistik kompaniyalar bilan bir qatorda belgilanadi. Turizm sohasida yuqori malakali
mutaxassislarga bo'lgan ehtiyoj dolzarb bo'lib qolmoqda, bunga o'z navbatida turizm
biznesi bilan shug'ullanadigan odamlarga turizm nutqining uslubi, lug'ati va atamalarini
o'rgatish orqali erishiladi.

XXI asrning boshlarida turistik diskurs atamasiga qiziqish orta boshladi. Rus tilidagi
turistik belgilar N.V.Filatova, L.Yu. Govorunova ishlarida o'z aksini topgan. S.A.
Pogodayeva, T.I. Babkina va I.D. Volkova o'z ishlarida turistik leksemalarni rus va francuz
tillarida qiyosiy tadqiq qilganlar. E.Yu. Novikova, M.A. Kuzina va O.A. Kuzina esa turistik
leksemalarni rus va nemis tillarida qiyoslaganlar.

Turizm, terminologiyasi turistik diskursning bir qismidir. Diskurs tushunchasi olimlar
tomonidan turlicha talqin qilinadi. Hozirgi paytda "diskurs" tushunchasi juda keng miqyosda
qo'llanishda bo'lgan filologik tushunchaga aylanib ulgurdi. Ammo hozirgacha ushbu terminning
barcha qo'llanishlariga izoh beradigan ta'rif yo'q, desak xato qilmaymiz. Balki, xuddi shu
terminologik "noturg'unlik" uning o'ta ommaviylashuviga sabab bo'lsa, ajab emas.

Ushbu terminni tilshunoslar orasida birinchilardan bo'lib amerikalik olim Z. Xarris
1952 yilda og'zaki nutq tahliliga bag'ishlangan maqolasida ishlatgan edi. Roppa-rosa yigirma
yil o'tgandan so'ng tilshunoslar bu terminni yana eslab qolishdi va endilikda unga murojaat
qilinmagan tadqiqotni uchratish qiyin. "Diskurs" tushunchasi tilshunoslik sohalarida bir
xilda ishlatilmasligi aniq, biroq har qanday holatda ham ushbu tushuncha vositasida "nutq",
"matn" va "dialog" kabi muloqot hodisalarining mohiyatini aniqlashtirish hamda
umumlashtirish harakati mavjudligi sezilib turadi. Ba'zi ta'riflarda diskursning nutqiy
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hodisa ekanligi ta'kidlanib, uning g'ayrilisoniy omillar bilan uyg'unlashuvi ko'rsatib
o'tiladi [Kojina 2004: 9-33]. Funktsional tilshunoslik sohasida esa diskurs tilning ma'lum
zamon va makonda faollashuvi ko'rinishida talqin qilinadi [Kibrik 1997: 308].

T.M. Nikolayevaning "Matn tilshunosligi terminlari qisqacha lug'ati"da diskurs terminining
ko'p ma'noliligi qayd etilgan: "Diskurs - matn tilshunosligining ko'p ma'noli terminidir
va ba'zi mualliflar uni qariyb omonimlar ko'rinishidagi ma'nolarda talqin qilib kelmoqdalar.
Ulardan muhimlari quyidagilardir: 1) bog'li matn; 2) matnning og'zaki shakli; 3)
dialog; 4) mazmun jihatidan o'zaro bog'langan gaplar guruhi; 5) yozma yoki og'zaki
shakldagi nutqiy tuzilma" [Nikolayeva 1978: 467]

Ingliz olimi Debora Shiffrin nazdida, diskurs axborot uzatish va uni talqin qilish
imkonini beruvchi tuzilmadir. Uning yozishicha, "The fact that discourse has this role
takes us outside of linguistics per se simply because we have to address how the
language of discourse is related to aspects of the communication process the bear an
inderect and complicated (as well as controversial)  relationship  to language per  se"
[Schiffrin 1990: 99].

Yuqorida keltirilgan ta'riflarda diskursning kommunikativ voqelikka munosabati masalasi
aniq yoritilmagani namoyon bo'ladi. Ma'lumki, kommunikativ voqelik muloqot
ishtirokchilaridan tashqari, xabar, lison, kontekst kabilarni ham qamrab oladi.

Keltirilgan ta'riflardan ma'lum bo'lishicha, "diskurs" termini boshqa bir tilshunoslik
termini "matn"dan unchalik uzoqlashmaydi. Bunda, albatta, ma'lum vaqt oralig'ida
kechayotgan muloqotning dinamik xususiyati qayd etilib, matnning, aksincha, lisoniy
faoliyat mahsuli sifatidagi statik xususiyati eslatib o'tiladi. Bizningcha, diskursning bir
paytning o'zida ikki holatni ham qayd etuvchi, ya'ni ijtimoiy muhitga mos lisoniy faoliyat
va ushbu faoliyat mahsulini aks ettiruvchi hodisa maqomidagi talqini maqsadga muvofiqdir
[qarang: Safarov 2018: 315]. "Diskurs" tushunchasini "bog'li matn" (svyaznoy tekst)
tushunchasi bilan almashtirish yo'lidagi urinishlar behuda, chunki qismlari o'rtasidagi
bog'liqlik ta'minlanmagan tuzilma hech qachon "matn" maqomiga ega bo'la olmaydi. Diskurs
tushunchasiga eng yaqin hodisa, albatta, dialogdir, zotan dialog muloqotdoshlarning
bevosita nutqiy harakatlarni bajarish orqali axborot almashinuvi yuzaga kelishini taqozo
etadi. Diskursda ham, har qanday kommunikativ aktda bo'lganidek, muallif va adresat
ishtiroki nazarda tutiladi. Ushbu ishtirokchilar rollarining almashinuvi esa dialogik diskurs
hosil bo'lishiga olib keladi. Agarda diskurs jarayonida so'zlovchi rolini faqat bir kishi
bajarsa, monologik diskurs yuzaga keladi. Monolog ham adresatsiz kechmaydi, monolog
va dialogni bir-biriga qarama-qarshi qo'yilishiga odatlangan bo'lsak-da, lekin monolog
dialogning xususiy ko'rinishi ekanligini unutmaslik kerak [Deyk  1995: 383-410].

Shunday qilib, diskurs hodisasi nutq jarayoni, nutq turi, matn, matn turi va hatto
sub'ektsiz nutqiy harakatni tahlil qiluvchi metod ko'rinishlarida talqin qilinib kelinmoqda.
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